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Vairagya Shatakam with Translation

વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

૧ ણાદૂષણમ્ ।
ચૂડાેત્તં સતચ દ્રચા ક લકાચ ચ ચ્છખાભા વરાે
લીલાદગ્ધિવલાેલકામશલભઃ શ્રેયાેદશાગ્રે સુ્ફરન્ ।
અ તઃસૂ્ફજર્દપારમાેહ ત મરપ્રાગ્ભારમુચ્ચાટયન્ઃ
ચેતઃસદ્મિન યાે ગનાં િવજયતે જ્ઞાનપ્રદ પાે હરઃ॥ ૧॥

1 Condemnation of Desire

To Him who appears radiant in the shimmering rays, like half-bloomed buds,

of the crescent moon which ornaments His head; who sportively burned Cupid

like a moth; whose presence augurs supreme well-being; who, like the sun,

inwardly dispels the dense darkness of ignorance engulfing the mind; who is

like a lamp of knowledge shining in the hearts of yogis; Victory to Shiva!

ણા = thirst (of desire)

દૂષણં = condemnation

ચૂડ = head

ઉતં્ત સત = made an ornament

ચ દ્ર = moon

ચા = beautiful

ક લકા = partially opened buds

ચ ચ ચ્છખા = lambent beams

ભા વરઃ = shining sun

લીલા = sport

દગ્ધ = burnt up

િવલાેલ = unsteady

કામ = passion
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

શલભઃ = a moth

શ્રેયાેદશ = circumstances of prosperity

અગ્રે = in front of

સુ્ફરન્ = appearing

અ તઃસૂ્ફજર્ત્ = spreading forth in the heart

અપાર = endless

માેહ = ignorance

ત મર = night

પ્રાગ્ભારં = heavy mass at the front

ઉચ્ચાટયન્ઃ = smites away

ચેતઃ = heart

સદ્મિન = in the temple of

યાે ગનાં = of the yogi

િવજયતે = proves victorious

જ્ઞાનપ્રદ પઃ = light of knowledge

હરઃ = Siva

ભ્રા તં દેશમનેકદુગર્િવષમં પ્રાપં્ત ન િક ચ ફલં
ત્ય વા તકુલા ભમાનમુ ચતં સવેા કૃતા િન ફલા ।
ભુક્તં માનિવવ જતં પરગ્ હે વાશઙ્કયા કાકવત્

ણે જૃ ભ સ પાપકમર્િપશનુે નાદ્યાિપ સ તુ ય સ॥ ૨॥

Travelling across many difficult and dangerous places brought me no

wealth; giving up pride of lineage, I have served the rich in vain,

without self-respect, in others’ homes; I have craved and eaten like

crows in others’ homes; and still, oh Desire! instigator of wicked deeds,

you prosper and even then remain unsatisfied.

ભ્રા તં = roamed

દેશં = places

અનેક = various

દુગર્ = difficult

િવષમં = obstacles
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

પ્રાપ્તં = obtained

ન = not

િક ચત્ = even a little

ફલં = result/wealth

ત્ય વા = having given up

ત = birth in a caste

કુલ = lineage

અ ભમાનં = pride

ઉ ચતં = proper

સવેા = service

કૃતા = having performed

િન ફલા = fruitless

ભુક્તં = fed

માન = honor

િવવ જતં = devoid of

પરગ્ હેશુ = in others’ homes

આશઙ્કયા = hankering after gain

કાકવત્ = like a crow

ણે = thirsting desire

જૃ ભ સ = increases

પાપકમર્િપશનુે = indicative of evil deeds

ન અદ્ય અિપ = not now even

સ તુ ય સ = satisfied

ઉ ખાતં િનિધશઙ્કયા ક્ષ તતલં માતા ગરેધાર્તવાે
િન તીણર્ઃ સિરતાં પ ત ર્પતયાે યત્નને સતંાે ષતાઃ ।
મ ત્રારાધનત પરેણ મનસા નીતાઃ મશાને િનશાઃ
પ્રાપ્તઃ કાણવરાટકાેઽિપ ન મયા ણે સકામા ભવ॥ ૩॥

Digging the earth for wealth, smelting the rocks for prcious metals,

crossing the oceans, laboring to keep in favor of kings, chanting

incantations with a totally absorbed mind in cremation sites,–brought

me not even a broken piece of a glimmering shell. Oh Desire! therefore,
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

remain contented.

ઉ ખાતં = dug

િનિધ = precious metals

શઙ્કયા = in quest of

ક્ષ તતલં = earth

માતા = smelted

ગરેઃ = stones

ધાતવઃ = precious metals

િન તીણર્ઃ = crossed

સિરતાં = oceans

પ તઃ = chief

પતયઃ = royal

યત્નને = with effort

સતંાે ષતાઃ = favored

મ ત્ર = incantations

આરાધન = worship

ત પરેણ = utmost effort

મનસા = mentally

નીતાઃ = carried out

મશાને = cramation grounds

િનશાઃ = nights

પ્રાપ્તઃ = achieved

કાણવરાટકઃ = a broken cowrie

અિપ = even

ન = not

મયા = by me

ણે = desire

સકામા = satisfied

ભવ = be

ખલાલાપાઃ સાેઢાઃ કથમિપ તદારાધનપરૈઃ
િનગ્ હ્યા તબાર્ પં હ સતમિપ શૂ યને મનસા ।
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

કૃતાે િવત્ત ત ભપ્ર તહતિધયામ જ લરિપ
વમાશે માેઘાશે િકમપરમતાે નતર્ય સ મામ્॥ ૪॥

Enduring somehow in servility the talk of the wicked; holding back tears;

smiling with a vacant mind; bowing low to wealthy but stupid people; oh

insatiable Desire! What other futile deeds would you have me dance in?

ખલ = wicked

આલાપાઃ = talk

સાેઢાઃ = shabby

કથમિપ = somehow

તત્ = that

આરાધનપરૈઃ = servile attendance

િનગ્ હ્ય = suppressing

અ તબાર્ પં = tears

હ સતં = smiling

અિપ = even

શૂ યને = vacant

મનસા = mentally

કૃતઃ = made

િવત્ત = wealth

ત ભ = inactive

પ્ર તહત = dulled

િધયાં = intellect

અ જ લઃ = obeisance

અિપ = also

વં = you

આશે = oh Desire!

માેઘાશે = with hopes thwarted

િક = what

અપરં = other

અતઃ = hence

નતર્ય સ = dance
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

માં = me

અમીષાં પ્રાણાનાં તુ લત બ સનીપત્રપયસાં
કૃતે િક ના મા ભિવગ લતિવવેકૈવ્યર્વ સતમ્ ।
યદાઢ ાનામગ્રે દ્રિવણમદિનઃસજં્ઞમનસાં
કૃતં વીતવ્રીડિૈનજગુણકથાપાતકમિપ॥ ૫॥

Our energies, as fickle as the water drops on the lotus leaf, we have spent

with thoughtless abandon. In front of the rich, with their minds dulled by the

arrogance of wealth, we have sinned by flattering ourselves.

અમીષાં = our

પ્રાણાનાં = all the vital forces

તુ લત = unsteady

બ સની = lotus

પત્ર = leaf

પયસાં = water

કૃતે = done

િક = what

ન = not

અ મા ભઃ = by us

િવગ લત = depraved

િવવેકૈઃ = conscience

વ્યવ સતં = performed

યત્ = which

આઢ ાનાં = of the rich

અગ્રે = in the presence

દ્રિવણમદ = pride of wealth

િનઃસજં્ઞ = stupefied

મનસાં = minds

કૃતં = committed

વીત = without

વ્રીડર્ૈ = shame

િનજગુણ = own virtues
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

કથા = reciting

પાતકં = sin

અિપ = even

ક્ષા તં ન ક્ષમયા ગ્ હાે ચતસખંુ ત્યક્તં ન સતંાષેતઃ
સાેઢા દુઃસહશીતવાતતપનક્લેશા ન તપં્ત તપઃ ।
યાતં િવત્તમહિનશં િનય મતપ્રાણનૈર્ શ ભાેઃ પદં
તત્ત કમર્ કૃતં યદેવ મુિન ભ તૈ તૈઃ ફલવૈર્ ચતાઃ॥ ૬॥

Forgiving out of weakness, giving up comforts of the home out of lack

of fulfilment, tolerating the unbearable cold, wind, heat, without

fulfilling austerities, thinking of riches day and night withintense

energy but not on Shiva’s feet,; thus have we performed the actions of

the ascetic recluse, but devoid of the benefits.

ક્ષા તં = forgiven

ન = not

ક્ષમયા = forgiveness

ગ્ હાે ચતસખંુ = comforts of home-life

ત્યક્તં = renounced

ન = not

સતંાષેતઃ = with contentment

soDhA

દુઃસહ = inclement

શીત = cold

વાત = wind

તપન = heat

ક્લેશા = suffered inclement weather

ન = not

તપં્ત = heated

તપઃ = austerities

યાતં = meditating

િવત્તં = money

અહિનશં = day and night
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

િનય મત = controlled

પ્રાણૈઃ = breath and vital forces

ન = not

શ ભાેઃ = of Shiva

પદં = feet

તત્ત કમર્ =those very acts
કૃતં = done

યદેવ = which verily

મુિન ભઃ = by reclusive saints

તૈ તૈઃ = those only

ફલૈઃ = of good results

વ ચતાઃ = deprived of

ભાેગા ન ભુક્તા વયમવે ભુક્તાઃ
તપાે ન તપં્ત વયમવે તપ્તાઃ ।
કાલાે ન યાતાે વયમવે યાતા-

ણા ન ણાર્ વયમવે ણાર્ઃ॥ ૭॥

We have not enjoyed mundane pleasures, but ourselves have been devoured by

desires. We have not performed austeriries, but got scorched ourselves,

nevertheless; time is not gone but we approach the end. Desires do not

wear out, only we ourselves are struck down by senility.

ભાેગા = worldly pleasures

ન = not

ભુક્તા = enjoyed

વયં અેવ = we ourselves

ભુક્તાઃ = eaten up

તપઃ = austerities

ન = not

તપં્ત = performed

વયં અેવ = we ourselves

તપ્તાઃ = burnt

કાલઃ = time
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

ન = not

યાતઃ = gone

વયં અેવ = we ourselves

યાતાઃ = gone

ણા = desire

ન = not

ણાર્ = reduced

વયં = we

અેવ = alone

ણાર્ઃ = aged

વલી ભમુર્ખમાક્રા તં પ લતનેાિઙ્કતં શરઃ ।
ગાત્રા ણ શ થલાય તે ણૈકા ત ણાયતે॥ ૮॥

Face covered with wrinkles, the head painted white with gray hair, the limbs

feeble, and yet Desire alone stays youthful.

વલી = with wrinkles

મખંુ = face

આક્રા તં = attacked

પ લતને = grey hair

અિઙ્કતં = painted white

શરઃ = head

ગાત્રા ણ = limbs

શ થલાય તે = enfeebled

ણૈકા = desire alone

ત ણાયતે = rejuvenating

િન ત્તા ભાેગેચ્છા પુ ષબહુમાનાેઽિપ ગ લતઃ
સમાનાઃ વયાર્તાઃ સપિદ સહૃુદાે િવતસમાઃ ।
શનૈયર્ષ્ટ ુ થાનં ઘન ત મર દ્ધે ચ નયને
અહાે મૂઢઃ કાય તદિપ મરણાપાયચિકતઃ॥ ૯॥

With desires receding, even much respect of many dropping away, dear

friends close to my heart fleeing to heaven, standing up slowly with
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

the help of a stick, eyesight darkened by cataracts,—even then the

body in its stupidity, wonders at the prospect of death!

િન ત્તા = receded

ભાેગેચ્છા = desire for pleasures

પુ ષ = person

બહુમાનઃ = respect

અિપ = also

ગ લતઃ = lost

સમાનાઃ = compeers

વયાર્તાઃ = gone to heaven

સપિદ = swiftly

સહૃુદઃ = dear friends

િવતસમાઃ = as much as life

શનૈઃ = slowly

યષ્ટ ુ થાનં = raise oneself slowly with the help of a staff

ઘન ત મર દ્ધે = covered by dense cataracts

ચ = and

નયને = eyes

અહાે = alas

મૂઢઃ = stupidity

કાયઃ = the body

તદિપ = even then

મરણાપાયચિકતઃ = wonders at the thought of death

આશા નામ નદ મનાેરથજલા ણાતરઙ્ગાકુલા
રાગગ્રાહવતી િવતકર્િવહગા ધૈયર્દુ્રમ વં સની ।
માેહાવતર્સદુુ તરા તગહના પ્રાેત્તુઙ્ગ ચ તાતટ
તસ્યાઃ પારગતા િવશદુ્ધમનસાે ન દ ત યાેગીશ્વરાઃ॥ ૧૦॥

Hope, like a river, with fantasies as water, agitated by waves of desires;

attachments to various objects serving as prey; abounding in thoughts of greed,

like birds; destroying the foes of courage; surrounded by eddies of ignorance

deep and difficult to cross; with precipitous banks of anxiety—such a river
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the perfected yogis of pure minds, cross to enjoy beatitude.

આશા = hope

નામ = named

નદ = river

મનાેરથજલા = of the water of desires

ણા = passions

તરઙ્ગ = waves

આકુલા = raging

રાગગ્રાહવતી = grasped by attachments to objects

િવતકર્ = scheming thoughts (of greed)

િવહગા = birds

ધૈયર્ = courage

દુ્રમ = tree

વં સની = destroyer

માેહાવતર્ = whirlpools of ignorance

સદુુ તર = impassable

અ ત = great

ગહના = deep

પ્રાેત્તુઙ્ગ = precipitous

ચ તા = anxiety

તટ = banks

તસ્યાઃ = their

પારગતાઃ = cross beyond

િવશદુ્ધ = purified

મનસઃ = mind

ન દ ત = enjoy

યાેગીશ્વરાઃ = great yogis

િવષયપિરત્યાગિવડ બના ।
ન સસંારાે પનં્ન ચિરતમનપુ યા મ કુશલં
િવપાકઃ પુ યાનાં જનય ત ભયં મે િવ શતઃ ।
મહદ્ ભઃ પુ યાૈઘૈ શ્ચરપિરગ્ હીતાશ્ચ િવષયા
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મહા તાે ય તે વ્યસન મવ દાતું િવષિયણામ્॥ ૧૧॥

I do not see true well-being accruing from actions repeated life after life

in this world. On deep thought, I find it fearsome this collection of merits.

By this great store of merits further enjoyments can be procured. Attachment to

pleasures only brings more misery.

િવષય = sensual objects

પિરત્યાગ = giving up

િવડ બના = futile efforts

ન = not

સસંારાે પનં્ન = produced through life after life

ચિરતં = performed

અનપુ યા મ = see

કુશલં = well-being

િવપાકઃ = accumulation

પુ યાનાં = of virtues

જનય ત = engenders

ભયં = fear

મે = in me

િવ શતઃ = on deep thinking

મહદ્ ભઃ = by great

પુ ય = merit

આેઘૈઃ = stream

ચર =constant

પિરગ્ િહતાઃ = earned

ચ = and

િવષયા = sensual pleasures

મહા તઃ = greatly

ય તે = produces

વ્યસન મવ = misery

દાતું = giving

િવષિયણાં = those attached to pleasures
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

અવ યં યાતાર શ્ચરતરમુ ષ વાિપ િવષયા
િવયાેગે કાે ભેદ ત્યજ ત ન જનાે ય વયમમનૂ્ ।
વ્રજ તઃ વાત યાદતુલપિરતાપાય મનસઃ
વયં ત્યક્તા હ્યેતે શમસખુમન તં િવદધ ત॥ ૧૨॥

Sensual pleasures will surely leave us sometime, even if they stay with us

for a long time. Then, what difference does it make if the people discard them

by their own choice? The mind is sorely afflicted if pleasures leave us

of their own accord. However, if people renounce them voluntarily, such

self-control gives infinite bliss.

અવ યં = certainly

યાતારઃ = gone

ચરતરં = long time

ઉ ષ વાિપ = even after staying

િવષયા = sensual pleasures

િવયાેગે = departure

કઃ = what

ભેદઃ = difference

ત્યજ ત = give up

ન = not

જનઃ = people

ય વયમમનૂ્ = that of their own accord

વ્રજ તઃ = leave

વાત યાત્ = on their own

અતુલ = incomparable

પિરતાપાય = misery

મનસઃ = mental

વયં = by themselves

ત્યક્તા = give up

હ્યેતે = verily these

શમ = self-control

સખંુ = happiness
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વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

અન તં = infinite

િવદધ ત = specially give

બ્રહ્મજ્ઞાનિવવેકિનમર્લિધયઃ કુવર્ ત્યહાે દુ કરં
યન્મુ ચ ત્યુપભાેગભા જ્યિપ ધના યેકા તતાે િનઃ હાઃ ।
સ પ્રાપ્તાન્ન પુરા ન સ પ્ર ત ન ચ પ્રાપ્તાૈ દૃઢપ્રત્યયાન્
વા છામાત્રપિરગ્રહાનિપ પરં ત્યક્તું ન શક્તા વયમ્॥ ૧૩॥

Ah! knowledge of Reality gained by discrimination through purified intellect

must be difficult. For it results from the absolute renunciation of desires

which wealth enabled them to enjoy. The same obtained in the past or present,

or to be obtained in the future, we are unable to renounce, though they remain

as mere longings.

બ્રહ્મજ્ઞાન = knowledge of supreme reality

િવવેક = discrimination

િનમર્લ = pure

િધયઃ = minds

કુવર્ ત = do

અહાે = ah!

દુ કરં = difficult to achieve

યત્ = which

મુ ચ ત્ય્ = discard

ઉપભાેગભા જ્યિપ = bringing enjoyment

ધનાિન = wealth

અેકા તતઃ = wholly

િનઃ હાઃ = those devoid of craving

સ પ્રાપ્તાન્ન = not obtained

પુરા = in the past

ન = not

સ પ્ર ત = in the present

ન = not

ચ = and

પ્રાપ્તાૈ = obtained
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દૃઢ = firm

પ્રત્યયાન્ = conviction

વા છામાત્ર = desiring

પિરગ્રહાનિપ = to obtain

પરં = lasting

ત્યક્તું = to give up

ન = not

શક્તા = able

વયં = we

ધ યાનાં ગિરક દરેષુ વસતાં જ્યાે તઃ પરં યાયતાં
આન દાશ્રુકણા પબ ત શકુના િનઃશઙ્કમઙે્કશયાઃ ।
અ માકં તુ મનાેરથાપેર ચતપ્રાસાદવાપીતટ-
ક્ર ડાકાનનકે લકાૈતુકજુષામાયુઃ પરં ક્ષીયતે॥ ૧૪॥

Blessed are they who live in mountain-caves, meditating on the Supreme Light,

with the birds fearlessly sitting on their laps drinking the tears of joy.

Our life fades away, revelling in fantasies in palaces or on the banks

of refreshing ponds, or in pleasure gardens.

ધ યાનાં = blessed

ગિરક દરેષુ = in mountain-caves

વસતાં = living

જ્યાે તઃ = light

પરં = supreme

યાયતાં = meditating

આન દ = joy

અશ્રુકણાન્ = tear drops

િપબ ત = drink

શકુના = birds

િનઃશઙં્ક = without fear

અઙે્કશયાઃ = sitting on laps

અ માકં = our

તુ = indeed
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મનાેરથ = fantasies

ઉપર ચત = created

પ્રાસાદ = palaces

વાપીતટ- = on banks of waters

ક્ર ડા = sport

કાનનકે લકાૈતુક = pleasure gardens

જુષાં = fast

આયુઃ = life

પરં = fast

ક્ષીયતે = weakens ..14..

ભક્ષાશનં તદિપ નીરસમેકવારં
શ યા ચ ભૂઃ પિરજનાે િનજદેહમાત્રમ્ ।
વસં્ત્ર િવશીણર્શતખ ડમયી ચ ક થા
હા હા તથાિપ િવષયા ન પિરત્યજ ત॥ ૧૫॥

For eating I have tasteless food once a day, after begging of alms; the earth

for a bed, and my own body as a servant; for dress, a blanket made from

hundreds of rags; and yet alas! sensual desires do not leave me!

ભક્ષાશનં = food by begging

તદિપ = that too

નીરસં = tasteless

અેકવારં = once a day

શ યા = bed

ચ = and

ભૂઃ = earth

પિરજનઃ = attendants

વસં્ત્ર = dress

િવશીણર્ = worn out

શતખ ડમયી = torn in hundred pieces

ચ = and

ક થા = patched up

16 sanskritdocuments.org



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

હા = alas

હા = alas

તથાિપ = even then

િવષયા = sensual craving

ન = not

પિરત્યજ ત = give up

તનાૈ માંસગ્ર થી કનકકલશાિવત્યુપ મતાૈ
મખંુ શ્લે માગારં તદિપ ચ શશાઙે્કન તુ લતમ્ ।
સ્રવન્મતૂ્રક્લીન્નં કિરવર શર પિધ જઘનં
મુહુિન દં્ય પં કિવજનિવશષેૈગુર્ કૃતમ્॥ ૧૬॥

The poets give such metaphors as golden vessels to the breasts which are

but two lumps of flesh; the mouth, seat of phlegm and mucus, are compared to

the moon; the loins, outlet for wet urine, are likened to the forehead of

an elephant; thus glorifying the human form that is always contemptible.

તનાૈ = breasts

માંસગ્ર થી = lumps of flesh

કનકકલશાિવત્યુપ મતાૈ = compared to golden jugs

મખંુ = mouth

શ્લે મ = saliva/phlegm

અગારં = seat

તદિપ = yet

ચ = and

શશાઙે્કન = to the moon

તુ લતં = compared to

સ્રવન્ = flowing

મતૂ્ર = urine

ક્લન્નં = fouled

કિરવર = elephant

શર = head

પિધ = likened to

જઘનં = hip and loins
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મુહુિન દં્ય = ever despicable

પં = form

કિવજન = poets

િવશષેૈઃ = especially

ગુ = great

કૃતં = done

અેકાે રા ગષુ રાજતે પ્રયતમાદેહાધર્હાર હરાે
નીરાગષેુ જનાે િવમુક્તલલનાસઙ્ગાે ન ય મા પરઃ ।
દુવાર્ર મરબાણપન્નગિવષવ્યાિવદ્ધમુગ્ધાે જનઃ
શષેઃ કામિવડ બતાન્ન િવષયા ભાેક્તું ન માેક્તું ક્ષમઃ॥ ૧૭॥

Uniquely great is Shiva among the sensuous, for he shares half the body with

His beloved; among the dispassionate no one excels Him in detachment from women.

Rest of the people, stunned in infatuation by Cupid’s irresistible arrows tipped

with serpent poison, can neither enjoy their desires nor give them up at will.

અેકઃ = one, unique

રા ગષુ = sensual

રાજતે = stands out

પ્રયતમા = beloved

દેહ = body

અધર્હાર = sharing

હરઃ = Siva

નીરાગષેુ = among the dispassionate

જનઃ = people

િવમુક્ત = free

લલના = woman

સઙ્ગઃ = company

ન = not

ય માત્ = from which

પરઃ = superior

દુવાર્ર મર = irresistible, Cupid

બાણ = arrow
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પન્નગ = snake

િવષ = poison

વ્યાિવદ્ધ = smitten

મુગ્ધઃ = stupefied

જનઃ = people

શષેઃ = rest

કામિવડ બતાન્ =infatuated by love
ન = not

િવષયા ભાેક્તું = enjoying desires

ન = not

માેક્તું = give up

ક્ષમઃ = able

અ ન દાહા યં પતતુ શલભ તીવ્રદહને
સ મીનાેઽ યજ્ઞાનાદ્વિડશયુતમશ્નાતુ િપ શતમ્ ।
િવ ન તાેઽ યેતે વય મહ િવપ લજિટલાન્
ન મુ ચામઃ કામાનહહ ગહનાે માેહમિહમા॥ ૧૮॥

Like a moth falling in fire, not knowing its burning power; or like the fish

caught in ignorance by the baited hook; we, despite knowing the dangers, do not

renounce sensual pleasures. Oh! how profound is the glory of delusion!

અ નન્ = not knowing

દાહા યં = burning power

પતતુ = falls

શલભઃ = moth

તીવ્ર = glowing

દહને = in fire

સ = that

મીનઃ = fish

અિપ = also

અજ્ઞાનાદ્ = due to ignorance

વિડશ = fish-hook

યુતં = with
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અશ્નાતુ = fish also due to ignorance eats from the hook

િપ શતં = bait

િવ ન તઃ = intellectual understanding

અિપ = even

અેતે = herewith

વય મહ = we here

િવપ લજિટલાન્ = complex and dangerous

ન = not

મુ ચામઃ = give up

કામાનહહ = sensuality

ગહનઃ = profound

માેહમિહમા = power of delusion

ષા શુ યત્યાસ્યે િપબ ત સ લલં શીતમધુરં
ધાતર્ઃ શાલ્યાન્નં કવલય ત માંસાિદક લતમ્ ।

પ્રદ પ્તે કામાગ્ ાૈ સદુૃઢતરમા લઙ્ગ ત વધૂં
પ્રતીકારં વ્યાધેઃ સખુ મ ત િવપયર્સ્ય ત જનઃ॥ ૧૯॥

When the mouth is parched with thirst, a person drinks cool and sweet water;

when smitten with hunger the person eats rice, flavored with meat et cetera.;

when afire with passion, he embraces the wife with great firmness; thus, joy

is the remedying of these diseases(thirst,hunger,lust), and yet how much distress

in these remedies!

ષા = thirst

શુ યત્ = parched

આસ્યે = mouth

િપબ ત = drinks

સ લલં = water

શીત = cold

મધુરં = refreshing

ધાતર્ઃ = hunger-stricken

શાલ્યાનં = cooked food

કવલય ત = eats
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માંસાિદક લતં = made delicious by adding meat, etc.

પ્રદ પ્તે = aroused

કામાગ્ ાૈ = fiery desire

સદુૃઢતરં = very firmly

આ લઙ્ગ ત = embraces

વધૂં = wife

પ્રતીકારં = opposing

વ્યાધેઃ = diseases

સખુ મ ત = happiness

િવપયર્સ્ય ત = upset

જનઃ = persons

તુઙ્ગં વે મ સતુાઃ સતામ ભમતાઃ સખં્યા તગાઃ સ પદઃ
કલ્યાણી દિયતા વયશ્ચ નવ મત્યજ્ઞાનમૂઢાે જનઃ ।
મ વા િવશ્વમનશ્વરં િનિવશતે સસંારકારાગ્ હે
સદંૃ ય ક્ષણભંગુરં તદ ખલં ધ ય તુ સં યસ્ય ત॥ ૨૦॥

Owning towering mansions, with sons honored by the learned and wealthy;

with a charitable and youthful wife, the ignorant people regard this

world as permanent, and enter this prison of repeated cycles of birth

and death. Blessed indeed is one who sees the momentary transience and

renounces it.

તુઙ્ગં = tall

વે મ = mansions

સતુાઃ = sons

સતામ ભમતાઃ = honored by the learned

સખં્યા તગાઃ = immeasurable

સ પદઃ = wealth

કલ્યાણી = beneficent

દિયતા = charitable

વયઃ = age

ચ = and
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નવં = young

ઇ ત = thus

અજ્ઞાન = ignorance

મૂઢઃ = deluded

જનઃ = persons

મ વા = thinking

િવશ્વં = world

અનશ્વરં = permanent

િનિવશતે = regard

સસંાર = world cycles (creation-dissolution)

કારાગ્ હે = prison

સદંૃ ય = having seen

ક્ષણભંગુરં = momentariness

તદ ખલં = all that

ધ ય તુ = blessed indeed

સં યસ્ય ત = renounces

યા ચાદૈ યદૂષણમ્ ।
દ ના દ નમખુૈઃ સદૈવ શશકૈુરાકૃષ્ટ ણાર્ બરા
ક્રાેશદ્ ભઃ િધતૈિનરન્નિવધુરા દૃ યા ન ચેદ્ગિેહની ।
યા ચાભઙ્ગભયને ગદ્ગદગલ ત્રુટ દ્વલીનાક્ષરં
કાે દેહી ત વદે વદગ્ધજઠરસ્યાથ મન વી પુમાન્॥ ૨૧॥

Distressed, misery written on her face, constantly tugged at her worn-out

clothes by hungry, crying children—if one were to see such a wife,

what wise person, smitten with hunger, with a choked and faltering voice,

would say ᳚Give me᳚, fearing refusal of his entreaty?
યા ચા = supplicant attitude

દૈ ય = poverty

દૂષણં = condemnation

દ ના = suffering

દ નમખુૈઃ = piteous faces

સદૈવ = always
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શશકૈુઃ = by children

આકૃષ્ટ = pulling

ણર્ = worn out

અ બરા = clothes

ક્રાેશદ્ ભઃ = crying

િધતૈિનરન્નિવધુરા = hungry without food

દૃ યા = seeing

ન = not

ચેદ્ = if it be

ગેિહની = one’s wife

યા ચા = request

ભઙ્ગ = refusal

ભયને = fear of

ગદ્ગદગલત્ = choking

ત્રુટ દ્ = faltering

િવલીન = jumbled

અક્ષરં = voice

કઃ = who

દેહી ત = give me, thus

વદેત્ = speaks

વ = one’s own

દગ્ધ = on fire

જઠરસ્ય = of the stomach

અથ = for the sake of

મન વી = wise

પુમાન્ = man

અ ભમતમહામાનગ્ર થપ્રભેદપટ યસી
ગુ તરગુણગ્રામા ભાજેસુ્ફટાે વલચ દ્રકા ।
િવપુલિવલસ લ વ લીિવતાનકુઠાિરકા
જઠરિપઠર દુ પૂરેયં કરાે ત િવડ બનમ્॥ ૨૨॥

Clever in undoing the knots of self-respect; like the moonlight brightly
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shining on the lotus of virtues; like a hatchet cutting off the lush creepers

of our vaunted modesy— such is the hard mockery of filling the pit of

the stomach

અ ભમતમહામાનગ્ર થપ્રભેદપટ યસી = fond self-respect,like

knots,being cleverly cut

ગુ તરગુણગ્રામા ભાજેસુ્ફટાે વલચ દ્રકા = greatly valued

virtues of the lotus in bright moonlight

િવપુલિવલસ લ વ લીિવતાનકુઠાિરકા = great modesty,growing

abundantly like creepers, cut by a scythe

જઠરિપઠર = pit of the stomach

દુ પૂરેયં = hard to fill

કરાે ત = do

િવડ બનં = undoing

પુ યે ગ્રામે વને વા મહ ત સતપટચ્છન્નપા લ કપા લ
હ્યાદાય યાયગભર્ દ્વજહુતહુતભુગ્ધૂમધૂમ્રાપેક ઠે ।
દ્વારં દ્વારં પ્રિવષ્ટાે વરમુદરદર પૂરણાય ધાતા
માની પ્રાણૈઃ સનાથાે ન પનુરનુિદનં તુલ્યકુલ્યષેુ દ નઃ॥ ૨૩॥

Wandering in holy places or extensive forests, whose outskirts are grey with

smoke of fires tended by priests expert in rituals; a begging bowl in hand

covered with a white cloth; entering from door to door to appease the distressing

hunger by filling the stomach and sustaining the energy, is preferred by a

self-respecting person to being a beggar among his compeers every day.

પુ યે = holy

ગ્રામે = places

વને = forests

વા = or

મહ ત = great

સત = white

પટચ્છન્નપા લ = cloth covering

કપા લ = begging bowl

િહ = indeed
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આદાય = taking

યાયગભર્ = experts in rituals

દ્વજ = brahmanas

હુતહુતભુગ્ = sacrificial fires

ધૂમ = smoke

ધૂમ્ર = grey

ઉપક ઠે = periphery

દ્વારં = door

દ્વારં = door

પ્રિવષ્ટઃ = enter

વરં = man of self respect

ઉદરદર = cavity of the stomach

પૂરણાય = filling

ધાતર્ઃ = craving with hunger

માની = self-respecting

પ્રાણૈઃ = energies

સનાથઃ = preserved

ન = not

પનુરનુિદનં = day to day

તુલ્યકુલ્યષેુ = among one’s peers

દ નઃ = beggar

ગઙ્ગાતરઙ્ગકણશીકરશીતલાિન
િવદ્યાધરા યુ ષતચા શલાતલાિન ।
સ્થાનાિન િક િહમવતઃ પ્રલયં ગતાિન
ય સાવમાનપરિપ ડરતા મનુ યાઃ॥ ૨૪॥

Have the Himalayan ranges, cooled by the fine spray from the waves of the Ganges,

and with the beautiful rocky plateaus habited by celestial musicians, dissolved

and disappeared, prompting people to disgrace themselves by depending on others

for their livelihood?

ગઙ્ગાતરઙ્ગ = waves of Ganges

કણ = minute bits
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શીકર = spray

શીતલાિન = cool

િવદ્યાધર = celestial beings expert in the arts

અ યુ ષત = inhabited

ચા = beautiful

શલા = rock

તલાિન = plateaus

સ્થાનાિન = places

િક = why

િહમવતઃ = rocky

પ્રલયં = destruction

ગતાિન = gone

યત્ = which

સાવમાન =humiliated

પરિપ ડરતા = dependent on others

મનુ યાઃ = human beings

િક ક દાઃ ક દરે યઃ પ્રલયમપુગતા િનઝર્રા વા ગિર યઃ
પ્ર વ તા વા ત યઃ સરસફલ તાે વલ્ક લ યશ્ચ શાખાઃ ।
વીક્ષ્ય તે યન્મખુાિન પ્રસભમપગતપ્રશ્રયાણાં ખલાનાં
દુઃખાપ્ત વ પિવત્ત મયપવનવશાન્ન તતભ્રૂલતાિન॥ ૨૫॥

Have the roots and herbs from the caves gone out of existence, or have

the streams disappeared from the mountains, or have the trees yielding

succulent fruits on their branches and barks from their trunks been

destroyed, which would lead these wicked folks, destitute of good

breeding, to show their faces, with eyebrows dancing like wind-blown

creepers due to arrogance of laboriously earning their meager livelihood?

િક = is it

ક દાઃ = roots/herbs

ક દરે યઃ = from caves

પ્રલયમપુગતા = disappeared

િનઝર્રા = streams
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વા = or

ગિર યઃ = from mountains

પ્ર વ તા = destroyed

વા = or

ત યઃ = from trees

સરસ = juicy

ફલ = fruits

તઃ = bearing

વલ્ક લ યઃ = giving barks

ચ = and

શાખાઃ = branches

વીક્ષ્ય તે = gone

યન્મખુાિન = whose faces

પ્રસભં = extremely

અપગત = devoid of

પ્રશ્રયાણાં = good breeding

ખલાનાં = wicked

દુઃખ = misery

આપ્ત = acquired

વ પ = little

િવત્ત = wealth

મય = arrogance

પવન = wind

વશાન્ = moved vy

ન તત = dancing

ભ્રૂ = eye-brow

લતાિન = creepers

પુ યૈમૂર્લફલૈ તથા પ્રણિયની ં ત્ત કુ વાધનુા
ભૂશ યાં નવપ લવૈરકૃપણૈ ત્તષ્ઠ યાવાે વનમ્ ।
દ્રાણામિવવેકમૂઢમનસાં યત્રેશ્વરાણાં સદા

િવત્તવ્યાિધિવકારિવહ્વલ ગરાં નામાિપ ન શ્રૂયતે॥ ૨૬॥
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Now, accepting lovingly the sacred roots and fruits for sustenance and the

earth covered with fresh leaves of branches for a bed, let us go forth to the

forest, where people whose minds are mean and devoid of discretion, and who

always talk excruciatingly of the afflictions of wealth, are not even heard from.

પુ યૈઃ = sacred

મૂલ = roots

ફલૈઃ = fruits

તથા = therefore

પ્રણિયની ં = enjoyable

ત્ત = attitude

કુ વ = make

અધનુા = now

ભૂશ યાં = the earth as a bed

નવ = new

પ લવૈઃ = leaves

અકૃપણૈઃ = without grief

ઉ ત્તષ્ઠ = arise

યાવઃ = go

વનં = forest

દ્રાણાં = of the trivial

અિવવેક = unintelligent

મૂઢ = stupid

મનસાં = minds

યત્રેશ્વરાણાં = where, of the rich

સદા = always

િવત્ત = wealth

વ્યાિધ = afflictions

િવકાર = unfavorable changes

િવહ્વલ = excruciating

ગરાં = talk

નામાિપ = even the name

ન = not
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શ્રૂયતે = heard

ફલં વેચ્છાલ યં પ્ર તવનમખેદં ક્ષ ત હાં
પયઃ સ્થાને સ્થાને શ શરમધુરં પુ યસિરતામ્ ।
દુ પશાર્ શ યા સલુ લતલતાપ લવમયી

સહ તે સ તાપં તદિપ ધિનનાં દ્વાિર કૃપણાઃ॥ ૨૭॥

With fruits available at will in every forest, and cool, sweet water from holy

streams in every place, and a bed made of tender leaves and twigs, still these

miserable people endure sorrow at the gates of the rich.

ફલં = fruit

વેચ્છા = at will

લ યં = got

પ્ર તવનં = in every forest

અખેદં = without sorrow

ક્ષ ત હાં = walk on the earth

પયઃ = water

સ્થાને = place

સ્થાને = place

શ શરમધુરં = cool, sweet

પુ યસિરતાં = holy streams

દુ પશાર્ = soft to touch

શ યા = bed

સલુ લત = tender

લતા = creepers

પ લવમયી = made of twigs

સહ તે = suffer

સ તાપં = grief

તદિપ = still

ધિનનાં = of the wealthy

દ્વાિર = at the doors

કૃપણાઃ = pitiable
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યે વતર્ તે ધનપ તપુરઃ પ્રાથર્નાદુઃખભા ે
યે ચા પ વં દધ ત િવષયાકે્ષપપયાર્પ્તબુદ્ધઃે ।
તષેામ તઃસુ્ફિરતહ સતં વાસરા ણ મરેયં
યાનચ્છેદે શખિરકુહરગ્રાવશ યાિનષ ણઃ॥ ૨૮॥

Those who grovel before the rich, and those given to meanness with their reason

satisfied with mere sensual pleasures, may I recall their days of plight with

an inner smile, while lying down on a stone-bed in a mountain-cave, during lulls

in-between meditation.

યે = who

વતર્ તે = behave

ધનપ તપુરઃ = rich

પ્રાથર્ના = supplication

દુઃખભાજઃ = suffering misery

યે = who

ચા પ વં = and meanness

દધ ત = given to

િવષય = sensual pleasures

આક્ષપેપયાર્પ્ત = contented

બુદ્ધઃે = minds

તષેાં = their

અ તઃસુ્ફિરત = inwardly arising

હ સતં = smiling

વાસરા ણ = days

મરેયં = remember

યાનચ્છેદે = in intervals of meditation

શખિર = on the mountain

કુહર = cave

ગ્રાવશ યા = bed of stone

િનષ ણઃ = lying

યે સ તાષેિનર તરપ્રમુિદતા તષેાં ન ભન્ના મુદાે
યે વ યે ધનલુ ધસકુંલિધય તષેાં ન ણા હતા ।
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ઇ થં કસ્ય કૃતે કૃતઃ સ િવિધના ક દકૃ્પદં સ પદાં
વાત્મ યવે સમાપ્તહેમમિહમા મે નર્ મે રાેચતે॥ ૨૯॥

The joy of those who are contented remains uninterrupted, while those greedy for

wealth and with confused reason never have their cravings killed. Therefore, for

what purpose did the Creator bring into existence the Meru mountain of infinite

riches, which serves only to glorify itself? I have no taste for it.

યે = they

સ તાષે = contentement

િનર તર = uninterrupted

પ્રમુિદતઃ = felicitous

તષેાં = their

ન = not

ભન્ના = interrupted

મુદઃ = happy

યે = they

વ યે = others

ધન = wealth

લુ ધ = greed

સકુંલ = confounded

િધયઃ = reason

તષેાં = of those

ન = not

ણા = thirst, craving

હતા = killed

ઇ થં = such

કસ્ય = whose

કૃતે = done

કૃતઃ = finished

સ = that

િવિધના = by the Creator

ક દકૃ્પદં = thus

vairagya_mean.pdf 31



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

સ પદાં = wealth

વાત્મ યવે = in itself

સમાપ્ત = end

હેમ = gold

મિહમા = glory

મે નર્ = not Meru (mountain of gold)

મે = to me

રાેચતે = like

ભક્ષાહારમદૈ યમપ્ર તસખંુ ભી ત ચ્છદં સવર્તાે
દુમાર્ સયર્મદા ભમાનમથનં દુઃખાૈઘિવ વંસનમ્ ।
સવર્ત્રા વહમપ્રયત્નસલુભં સાધુ પ્રયં પાવનં
શ ભાેઃ સત્રમવાયર્મક્ષયિનિધ શસં ત યાેગીશ્વરાઃ॥ ૩૦॥

Food obtained by begging alms is not humiliating, gives joy that is

not dependent on fulfilling others’ needs, and is totally devoid of

fear. It destroys envy, arrogance, pride, impatience, and the stream of

miseries. It is easily available everywhere, without great effort, and

regarded as sacred by holy persons. It is like Shiva’s feeding house,

ever accessible and inexhaustible. Thus do the perfected

yogis describe it.

ભક્ષા = alms

આહારં = food

અદૈ યં = not humiliating

અપ્ર તસખંુ = pleasure, not dependent(earning,social duty,etc)

ભી ત ચ્છદં = devoid of fear

સવર્તઃ = totally

દુમાર્ સયર્ = wicked envy

મદ = arrogance

અ ભમાન = pride

મથનં = destruction

દુઃખ = sorrow

આેઘ = flow
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િવ વંસનં = removal

સવર્ત્ર = everywhere

અ વહં = everyday

અપ્રયત્ન = with little effort

સલુભં = easily

સાધુ પ્રયં = dear to the holy persons

પાવનં = purifying

શ ભાેઃ = Siva’s

સતં્ર = feeding house

અવાય =accessible

અક્ષયિનિધ = inexhaustible

શસં ત = praise

યાેગીશ્વરાઃ = perfected yogis

ભાેગાસ્થૈયર્વણર્નમ્ ।
ભાેગે રાેગભયં કુલે ચ્યુ તભયં િવત્તે પાલાદ્ભયં
માને દૈ યભયં બલે િરપુભયં પે જરાયા ભયમ્ ।
શાસે્ત્ર વાિદભયં ગુણે ખલભયં કાયે કૃતા તાદ્ભયં
સવ વ તુ ભયા વતં ભુિવ ણાં વૈરાગ્યમવેાભયમ્॥ ૩૧॥

4 Description of the transiency of Enjoyments:

There is fear of disease in the enjoyment of sensual pleasures; in

lineage, fear of decline; in riches, fear of kings; fear of humiliation

in honor; fear of enemies when in power; fear of old age in beauty; in

learning, fear of disputants; in virtue, fear of the wicked; in body,

fear of death. All facets of man’s life on

earth engender fear; renunciation alone is fearless.

ભાેગ = enjoyments

અસ્થૈયર્ = trasitoriness

વણર્નં = description

ભાેગે = in enjoyment

રાેગ = disease

ભયં = fear
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કુલે = in lineage

ચ્યુ તભયં = fear of disgrace

િવત્તે = in wealth

પાલાદ્ભયં = fear of more powerful kings

માને = in honor

દૈ યભયં = dishonor

બલે = in strength

િરપુભયં = fear of enemies

પે = in beauty

જરાયા = old age

ભયં = fear

શાસે્ત્ર = in scriptural knowledge

વાિદભયં = fear of debaters

ગુણે = in virtue

ખલભયં = fear of the wicked

કાયે = in body

કૃતા તાદ્ભયં = fear of death

સવ = all

વ તુ = existece

ભયા વતં = pervaded by fear

ભુિવ = in this world

ણાં = of persons

વૈરાગ્યં = renunciation

અેવ = alone

અભયં = fearless

આક્રા તં મરણને જન્મ જરસા ચાત્યુ વલં યાવૈનં
સ તાષેાે ધન લ સયા શમસખંુ પ્રાૈઢાઙ્ગનાિવભ્રમૈઃ ।
લાેકૈમર્ સિર ભગુર્ણા વનભવુાે વ્યાલૈ ર્પા દુજર્નૈઃ
અસ્થૈયણ િવભૂતયાેઽ યપુહતા ગ્ર તં ન િક કેન વા॥ ૩૨॥

Birth is attacked by death, and bright youth by old age; contentment

by greed for wealth; peace of mind by seductive women; virtues by the
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envy of others; forests by beasts of prey; kings by the unscrupulous;

and even fame by transitoriness. Is there anything on earth that is

not afflicted by something?

આક્રા તં = attacked

મરણને = by death

જન્મ = birth

જરસા = by old age

ચ = and

અ ત = exceedingly

ઉ વલં = bright

યાવૈનં = youth

સ તાષેઃ = joy

ધન લ સયા = by greed

શમસખંુ = joy of self-control

પ્રાૈઢ = clever

અઙ્ગના = women

િવભ્રમૈઃ = wiles

લાેકૈઃ = people’s

મ સિર ભઃ = envy

ગુણા = virtues

વનભવુઃ = forests

વ્યાલૈઃ = by beasts of prey

પા દુજર્નૈઃ = kings by the unscrupulous

અસ્થૈયણ = by transience

િવભૂતયઃ = powers

અિપ = even

ઉપહતા = destroyed

ગ્ર તં = afflicted by

ન = not

િક = what

કેન = by what

વા = indeed

vairagya_mean.pdf 35



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

આિધવ્યાિધશતજૈર્નસ્ય િવિવધૈરારાેગ્યમનુ્મૂલ્યતે
લ મીયર્ત્ર પત ત તત્ર િવ તદ્વારા ઇવ વ્યાપદઃ ।

તં તમવ યમાશુ િવવશં ત્યુઃ કરાેત્યાત્મસાત્
ત ક તને િનરઙુ્કશને િવિધના યિન્ન મતં સુ સ્થરમ્॥ ૩૩॥

Hundreds of varieties of illness root out health of people. Adversities find an

open door wherever Laxmi, Goddess of Wealth, is present. Whatever is born,

Death is sure to make it powerless and aborb it into itself, again and again.

Then what has the Creator made that can be regarded as stable?

આિધવ્યાિધશતૈઃ = hundreds of ailments

જનસ્ય = of people

િવિવધૈઃ = various

આરાેગ્યં = health

ઉન્મૂલ્યતે = destroyed

લ મીઃ = where the Goddess of wealth

યત્ર = where

પત ત = lurk

તત્ર = there

િવ ત = open

દ્વારા = doors

ઇવ = as if

વ્યાપદઃ = perils

તં = born

તં = born

અવ યં = surely

આશુ = very soon

િવવશં = powerless

ત્યુઃ = death

કરાે ત = makes

આત્મસાત્ = its own

ત ક = then, what
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તને = by him

િનરઙુ્કશને = absolute

િવિધના = by the Creator

યિન્ન મતં = whatever is created

સુ સ્થરં = stable

ભાેગા તુઙ્ગતરઙ્ગભઙ્ગતરલાઃ પ્રાણાઃ ક્ષણ વં સનઃ
તાેકા યવે િદનાિન યાવૈનસખુસૂ્ફ તઃ પ્રયાસુ સ્થતા ।

ત સસંારમસારમવે િન ખલં બુદ્ વા બુધા બાેધકાઃ
લાેકાનુગ્રહપેશલને મનસા યત્નઃ સમાધીયતામ્॥ ૩૪॥

Sensual pleasures are transient like the breaking of high waves. Life can end

in a moment. Youthful cheerfulness in infatuation lasts only a few days. Wise

teachers, having realised that the whole revolving wheel of life is lacking

in true worth, strive to achieve equanimity for the benefit of the people.

ભાેગાઃ = enjoyments

તુઙ્ગ = high

તરઙ્ગ = waves

ભઙ્ગ = broken

તરલાઃ = unstable

પ્રાણાઃ = life

ક્ષણ = moment

વં સનઃ = destroyed

તાેકા યવે = few, indeed

િદનાિન = days

યાવૈન = youth

સખુસૂ્ફ તઃ = buoyancy of happiness

પ્રયાસુ = loved ones

સ્થતા = stays

તત્ = that

સસંારં = wheel of existence

અસારં = that wheel of life, with no substance

અેવ = verily
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િન ખલં = all

બુદ્ વા = knowing

બુધા = wise ones

બાેધકાઃ = preachers

લાેક = humanity

અનુગ્રહ = benefit

પેશલને = motivated for

મનસા = in their minds

યત્નઃ = effort

સમાધીયતાં = to attain equanimity

ભાેગા મેઘિવતાનમ યિવલસ સાૈદા મનીચ ચલા
આયવુાર્યુિવઘિટ્ટતા જપટલીલીના બુવદ્ભઙ્ગુરમ્ ।
લાેલા યાવૈનલાલસા તનુ તા મત્યાકલ ય દુ્રતં
યાેગે ધૈયર્સમાિધ સદ્ધસલુભે બુ દ્ધ િવધ વં બુધાઃ॥ ૩૫॥

Sensual pleasures are as fickle as the flash of lightning in the

clouds. Life can collpse as easily as the drop of water on the edge of a

lotus leaf swayed by the wind. Fickle are the longings in youth. Quickly

realising this, let the wise ones engage their minds in equanimity,

attained easily by courage.

ભાેગા = enjoyments

મેઘિવતાનમ ય = in a mass of clouds

િવલસત્ = play

સાૈદા મની = lightning

ચ ચલા = fleeting quick

આયુઃ = life

વાયુ = wind

િવઘિટ્ટત = dispersed

અ જ = lotus

પટલી = leaf

લીન = attached

અ બુવત્ = like water

38 sanskritdocuments.org



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

ભઙ્ગુરં = insecure

લાેલા = unsteady

યાવૈન = youth

લાલસાઃ = desires

તનુ = body

તાં = bearing

ઇ ત = thus

આકલ ય = realising

દુ્રતં = speedily

યાેગે = in union with the Divine

ધૈયર્ = patience

સમાિધ = equanimity

સદ્ધ = attained

સલુભે = easily

બુ દ્ધ = mind/intellect

િવધ વં = fix

બુધાઃ = wise ones

આયુઃ ક લાેલલાેલં ક તપયિદવસસ્થાિયની યાવૈનશ્રીઃ
અથાર્ઃ સકં પક પા ઘનસમયતિડ દ્વભ્રમા ભાેગપૂગાઃ ।
ક ઠાશ્લષેાપેગૂઢં તદિપ ચ ન ચરં યિ પ્રયા ભઃ પ્રણીતં
બ્રહ્મ યાસક્ત ચત્તા ભવત ભવભયા બાેિધપારં તર તુમ્॥ ૩૬॥

Life undulates like a wave. Youthful beauty lasts a few days. Riches are

as short-lived as thoughts. The successive enjoyments are like autumnal

lightning flashes. The beloved’s embrace round the neck lasts only

a moment. Lovingly tie your mind to Brahman to overcome the fear of

crossing the ocean of cycles of births and deaths.

આયુઃ = life

ક લાેલ = big wave

લાેલં = changing

ક તપય = a few

િદવસ = days
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સ્થાિયની = lasts

યાવૈન = youth

શ્રીઃ = beauty

અથાર્ઃ = wealth

સકં પક પા = transient as thought

ઘનસમય = autumnal

તિડત્ = lightning

િવભ્રમા = occasional flashes

ભાેગપૂગાઃ = whole series of enjoyments

ક ઠાશ્લષે = around the neck

ઉપગૂઢં = embrace

તદિપ = yet

ચ = and

ન = not

ચરં = long

યત્ = which

પ્રયા ભઃ = by the loved ones

પ્રણીતં = given

brahmaNi in Brahman

આસક્ત = engrossed

ચત્તા = mind

ભવત = your

ભવ = existence

ભય = fear

અ બાેિધ = ocean

પારં = beyond

તર તું = to cross over

કૃચ્છ્ર ેણામે યમ યે િનય મતતનુ ભઃ સ્થીયતે ગભર્વાસે
કા તાિવશ્લષેદુઃખવ્ય તકરિવષમાે યાવૈને ચાપેભાેગઃ ।
વામાક્ષીણામવજ્ઞાિવહ સતવસ ત ર્દ્ધભાવાેઽ યસાધુઃ
સસંારે રે મનુ યા વદત યિદ સખંુ વ પમ ય ત િક ચત્॥ ૩૭॥
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Life in the womb involves lying in discomfort amidst unclean surroundings,

with the limbs confined. Enjoyments in youth are vitiated by intense

sorrow when separated from the beloved. Even old age incurs contempt and

derision of women. Oh, men! say, is there even a trace of happiness in

such a life?

કૃચ્છ્ર ેણ = with difficulty

અમે ય = impure matter

મ યે = amidst

િનય મતતનુ ભઃ = with the body cramped

સ્થીયતે = resides

ગભર્વાસે = in the womb

કા તા = wife

િવશ્લષે = separation

દુઃખ = sorrow

વ્ય તકર = misfortune

િવષમઃ = difficult

યાવૈને = in youth

ચ = and

ઉપભાેગઃ = enjoyment

વામાક્ષીણાં = of women

અવજ્ઞા = contempt

િવહ સતવસ તઃ = laughing

દ્ધ = old

ભાવઃ = emotion

અિપ = even

અસાધુઃ = undesirable

સસંારે = in the wheel of life

રે = oh!

મનુ યા = men

વદત = say

યિદ = when

સખંુ = happiness
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વ પં = a little

અિપ = even

અ ત = exists

િક ચત્ = small

વ્યાઘ્રીવ તષ્ઠ ત જરા પિરતજર્ય તી
રાેગાશ્ચ શત્રવ ઇવ પ્રહર ત દેહમ્ ।
આયુઃ પિરસ્રવ ત ભન્નઘટાિદવા ભાે
લાેક તથા યિહતમાચરતી ત ચત્રમ્॥ ૩૮॥

Like a tigress, fearsome is old age. Illnesses attack the body like

enemies. Life flows like water from a leaky vessel. Yet, is it not

a wonder that man engages in actions not conducive to well-being?

વ્યાઘ્રીવ = like a tigress

તષ્ઠ ત = stands

જરા = old age

પિરતજર્ય તી = frightens

રાેગાઃ = diseases

ચ = and

શત્રવ = enemies

ઇવ = like

પ્રહર ત = attack

દેહં = body

આયુઃ = life

પિરસ્રવ ત = flows

ભન્ન = broken

ઘટાત્ = pot

ઇવ = as if

અ ભઃ = water

લાેકઃ = people

તથાિપ = even then

અિહતં = wicked

આચરતી ત = perform
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ચતં્ર = wonderful

ભાેગા ભઙ્ગુર ત્તયાે બહુિવધા તૈરેવ ચાયં ભવઃ
ત કસ્યેહ કૃતે પિરભ્રમત રે લાેકાઃ કૃતં ચે ષ્ટતૈઃ ।
આશાપાશશતાપેશા તિવશદં ચેતઃ સમાધીયતાં
કામાે પ ત્તવશા વધામિન યિદ શ્રદ્ધયેમ મદ્વચઃ॥ ૩૯॥

Varied and transient pleasures make up this life. Then why do you

wander here exerting yourself incessantly? The bonds of hope arising

from desires, with their hundreds of strings, to be appeased to attain

equanimity of mind, only faith in the word of the Supreme Abode and

mental concentration on it can achieve it.

ભાેગા = enjoyments

ભઙ્ગુર = transient

ત્તયઃ = nature

બહુિવધાઃ = various

તૈઃ = by them

અેવ = only

ચાયં = and this

ભવઃ = world

તત્ = that

કસ્ય = of which

ઇહ = here

કૃતે = do

પિરભ્રમત = wander

રે = oh!

લાેકાઃ = people

કૃતં = done

ચે ષ્ટતૈઃ = exerting

આશા = desire

પાશ = noose

શત = hundred

ઉપશા ત = peace
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િવશદં = disturbing

ચેતઃ = mind

સમાધીયતાં = for equanimity

કામ = desire

ઉ પ ત્તવશાત્ = arising from

વધામિન = in its Supreme Foundation

યિદ = if

શ્રદ્ધયંે = faith

અ મદ્ = our

વચઃ = word

બ્રહ્મે દ્રાિદમ દ્ગણાં ણકણા યત્ર સ્થતાે મ યતે
ય વાદા દ્વરસા ભવ ત િવભવાસૈ્ત્રલાેક્યરાજ્યાદયઃ ।
ભાેગઃ કાેઽિપ સ અેક અેવ પરમાે િનત્યાેિદતાે જૃ ભતે
ભાે સાધાે ક્ષણભંગુરે તિદતરે ભાેગે ર ત મા કૃથાઃ॥ ૪૦॥

Where Brahma, Indra, and other hosts of gods appear as worth as little

as blades of grass; where taste is lost for the greatest possessions,

like the sovereignty over the three worlds; such is the unique enjoyment

of Brahman, eternal, supreme, and immutable. Oh Pure One! indulge not

in any pleasure that lasts no more than a

moment.

બ્રહ્મા = Brhama

ઇ દ્ર = Indra

આિદ = and other

મ દ્ગણાન્ = hosts of gods

ણકણાન્ = like blades of grass

યત્ર = where

સ્થતઃ = stand

મ યતે = consider

યત્ = which

વાદાદ્ = tasting

િવરસા = tatsteless
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ભવ ત = become

િવભવાઃ = sovereignty

ત્રૈલાેક્ય = three worlds

રાજ્ય = rulership

આદયઃ = and other wealth

ભાેગઃ = enjoyments

કાેઽિપ = who even

સ = he

અેક = one

અેવ = only

પરમઃ = supreme

િનત્યાેિદતઃ = immutable

જૃ ભતે = increases

ભાે = oh!

સાધાે = saint!

ક્ષણભંગુરે = transitory

તિદતરે = that other

ભાેગે = enjoyment

ર ત = pleasures

મા = do not

કૃથાઃ = engross

કાલમિહમાનવુણર્નમ્ ।
સા ર યા નગર મહા સ પ તઃ સામ તચકં્ર ચ તત્
પાશ્વ તસ્ય ચ સા િવદગ્ધપિરષત્તાશ્ચ દ્ર બ બાનનાઃ ।
ઉદ્વતૃ્તઃ સ ચ રાજપતુ્રિનવહ તે બ દન તાઃ કથાઃ
સવ યસ્ય વશાદગા તપથં કાલાય ત મૈ નમઃ॥ ૪૧॥

Description of the Glory Of Time:

Salutations to Time! Under your sway all these passed away to form

mere memories: that enchanting city, that great king surrounded by his

vassals and clever advisers by his side, beauties with moon-like faces,

headstrong princes, and flattering court-musicians!
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કાલ = time

મિહમા = glory

અનવુણર્નં = description

સા = that

ર યા = enchanting

નગર = city

મહા સ = that great

પ તઃ = king

સામ તચકં્ર = surrounded by

ચ = and

તત્ = that

પાશ્વ = side

તસ્ય = his

ચ = and

સા = that

િવદગ્ધ = crafty

પિરષત્તાઃ = counsellors

ચ દ્ર = moon

બ બ = disk

આનનાઃ = faces

ઉદ્વતૃ્તઃ = wayward

સ = he

ચ = and

રાજપતુ્રિનવહ તે = wayward princes

બ દન તાઃ = courtiers

કથાઃ = songs

સવ = all

યસ્ય = whose

વશાત્ = influenced

અગાત્ = went

ત = memory

પથં = way
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કાલાય = Father Time

ત મૈ = to him

નમઃ = salutations

યત્રાનેકઃ ક્વ ચદિપ ગ્ હે તત્ર તષ્ઠત્યથૈકાે
યત્રા યેક તદનુ બહવ તત્ર નૈકાેઽિપ ચા તે ।
ઇ થં નેયાૈ રજિનિદવસાૈ લાેલય દ્વાિવવાક્ષાૈ
કાલઃ કલ્યાે ભવુનફલકે ક્ર ડ ત પ્રા ણશારૈઃ॥ ૪૨॥

Where in some home there were many occupants, now there is only one; where there

was one or successively many, none is left in the end. Thus does Time expertly

play the game on the checker-board of this world, with creatures as the pieces

to be moved, and throwing the dice of days and nights.

યત્ર =where

અનેકઃ = many

ક્વ ચદિપ = in some

ગ્ હે = home

તત્ર = there

તષ્ઠ ત = stands

અથ = now

અેકઃ = one

યત્ર = where

અિપ = even

અેકઃ = one

તદનુ = afterward

બહવઃ = many

તત્ર = there

ન = not

અેકઃ = one

અિપ = even

ચ = and

અ તે = in the end

ઇ થં = thus
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નેયાૈ = these two

રજિનિદવસાૈ = night and day

લાેલયન્ = throws

દ્વાિવવાક્ષાૈ = the two dice

કાલઃ = time

કલ્યઃ = clever, dextrous

ભવુનફલકે = checkerboard of life

ક્ર ડ ત = plays

પ્રા ણશારૈઃ = with creatures

આિદત્યસ્ય ગતાગતૈરહરહઃ સકં્ષીયતે િવતં
વ્યાપારૈબર્હુકાયર્ભારગુ ભઃ કાલાેઽિપ ન જ્ઞાયતે ।
દૃ ટ્વા જન્મજરાિવપ ત્તમરણં ત્રાસશ્ચ નાે પદ્યતે
પી વા માેહમયી ં પ્રમાદમિદરામનુ્મત્તભૂતં જગત્॥ ૪૩॥

With the sun rising and setting daily, life ebbs away, and Time passes

unknowingly under the heavy burden of various activities. Watching birth,

ageing, suffering, and death, no distress is felt, for the world has

become insane by drinking the intoxicating wine of infatuation.

આિદત્યસ્ય = of the sun

ગતાગતૈઃ = going and coming

અહરહઃ = day after day

સકં્ષીયતે = shortens

િવતં = life

વ્યાપારૈઃ = affairs

બહુકાયર્ = many duties

ભાર = burden

ગુ ભઃ = heavy

કાલાેઽિપ = even time

ન = not

જ્ઞાયતે = not felt

દૃ ટ્વા = seeing

જન્મ = birth

48 sanskritdocuments.org



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

જરા = old age

િવપ ત્ત = calamity

મરણં = death

ત્રાસઃ = fear

ચ = and

નાે પદ્યતે = not produce

પી વા = drinking

માેહમયી ં = producing delusion

પ્રમાદ = stupefying

મિદરાં = wine

ઉન્મત્ત = mad

ભૂતં = become

જગત્ = world

રાિત્રઃ સવૈ પનુઃ સ અેવ િદવસાે મ વા મુધા જ તવાે
ધાવ ત્યુદ્ય મન તથવૈ િન તપ્રાર ધતત્ત ક્રયાઃ ।
વ્યાપારૈઃ પનુ ક્તભૂત િવષયૈિર થિંવધનેામનુા
સસંારેણ કદ થતા વયમહાે માેહાન્ન લ મહે॥ ૪૪॥

Watching the night following the day, creatures still vainly persist in running

busily with various actions motivated by desires. Such repetitious actions,alas!

born of desires bring us no shame, keeping us deluded in the revolving cylces of

births and deaths.

રાિત્રઃ = night

સવૈ = that even

પનુઃ = again

સ = that

અેવ = even

િદવસઃ = day

મ વા = seeing

મુધા = vainly

જ તવઃ = creatures

ધાવ ત = run
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ઉદ્ય મનઃ = persistently

તથવૈ = similarly

િન ત = set in motion

પ્રાર ધ = results of past deeds

તત્ત ક્રયાઃ = various activities

વ્યાપારૈઃ = by actions

પનુ ક્તભૂત = repeatedly

િવષયૈઃ = by desires

ઇ થિંવધને = thus

અમનુા = by us

સસંારેણ = by the revolving wheel of life

કદ થતા = by what reason

વયમહઃ = we alas

માેહાન્ન = not deluded

લ મહે = ashamed

ન યાતં પદમીશ્વરસ્ય િવિધવ સસંારિવ ચ્છત્તયે
વગર્દ્વારકવાટપાટનપટુધર્માઽિપ નાપેા જતઃ ।

નાર પીનપયાેધરાે યુગલં વ ેઽિપ ના લઙ્ ગતં
માતુઃ કેવલમવે યાવૈનવનચ્છેદે કુઠારા વયમ્॥ ૪૫॥

To break away from the bondage of this world, we have not meditated on

the Lord’s feet; nor have we performed rituals to acquire merits enough

to open heaven’s gates. Nor, even in our dreams, have we embraced a

woman with full-grown breasts. We have, by being born, only served the

purpose like an axe to to cut the bloom of our

mother’s youth.

ન = not

યાતં = meditated on

પદમીશ્વરસ્ય = the Lord’s feet

િવિધવત્ = in prescribed form

સસંાર = wheel of life

િવ ચ્છત્તયે = for destroying the (bondage) of the world
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વગર્ = heaven

દ્વારકવાટ = panels of the door

પાટનપટુઃ = dextrous in breaking open

ધમર્ઃ = merit

અિપ = even

નાપેા જતઃ = not accumulated

નાર = woman

પીન = rounded

પયાેધરઃ = breasts

યુગલં = pair

ઉ = thigh

વ ેઽિપ = even in dream

ના લઙ્ ગતં = embraced

માતુઃ = mother

કેવલં = essentially

અેવ = only

યાવૈન = youth

વન = garden

ચ્છેદે = destroying

કુઠારા = hatchet

વયં = we

ના ય તા પ્ર તવાિદ દદમની િવદ્યા િવનીતાે ચતા
ખડ્ગાગ્રૈઃ કિરકુ ભપીઠદલનનૈાર્કં ન નીતં યશઃ ।
કા તાકાેમલપ લવાધરરસઃ પીતાે ન ચ દ્રાેદયે
તા યં ગતમવે િન ફલમહાે શૂ યાલયે દ પવત્॥ ૪૬॥

Not having studied and acquired adequate knowledge to defeat scholarly

debaters; not having gained heaven-high fame , like wielding the sword

strongly enough to knock down an elelphant’s head; nor kissed at moonrise

the tender lips of a woman! Alas! all youth has slipped by fruitlessly,

like a lamp in a deserted house.

ના ય તા = not studied
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પ્ર તવાિદ = debaters

દદમની = conquering groups

િવદ્યા = knowledge

િવનીતાે ચતા = properly acquired

ખડ્ગાગ્રૈઃ = by the sword-points

કિર = elephant

કુ ભપીઠ = temples

દલનૈઃ = smashing

નાકં = heaven

ન = not

નીતં = taken

યશઃ = success

કા તા = woman

કાેમલ = tender

પ લવાધર = bud-like lower lips

રસઃ = juice secreting from

પીતઃ = drunk

ન = not

ચ દ્રાેદયે = at moon-rise

તા યં = youth

ગતં = gone

અેવ = indeed

િન ફલમહાે = fruitless, alas

શૂ યાલયે = deserted home

દ પવત્ = like a lamp

િવદ્યા નાિધગતા કલઙ્કરિહતા િવત્તં ચ નાપેા જતં
શશુ્રષૂાિપ સમાિહતને મનસા િપત્રાનેર્ સ પાિદતા ।
આલાેલાયતલાેચનાઃ પ્રયતમાઃ વ ેઽિપ ના લઙ્ ગતાઃ
કાલાેઽયં પરિપ ડલાેલપુતયા કાકૈિરવ પ્રેયર્તે॥ ૪૭॥

Faultless knowledge has not been gained, nor riches acquired; nor

served the parents devotedly; nor, even in dreams, embraced the beloved
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with her dancing eyes; whole life has been spent, like greedy crows,

in subordination to others.

િવદ્યા = knowledge

નાિધગતા = not mastered

કલઙ્કરિહતા = faultless

િવત્તં = wealth

ચ = and

નાપેા જતં = not earned

શશુ્રષૂાિપ = even service

સમાિહતને = with due concern

મનસા = mentally

િપત્રાનેર્ = not to parents

સ પાિદતા = rendered

આલાેલાયતલાેચનાઃ = dancing eyes

પ્રયતમાઃ = beloved

વ ેઽિપ = in dream even

ના લઙ્ ગતાઃ = not embraced

કાલાેઽયં = this time

પરિપ ડલાેલપુતયા = greed for others’ food

કાકૈિરવ = like crows

પ્રેયર્તે = motivates

વયં યે યાે તા શ્ચરપિર ચતા અેવ ખલુ તે
સમં યૈઃ સં દ્ધાઃ તિવષયતાં તેઽિપ ગ મતાઃ ।
ઇદાનીમેતે મઃ પ્ર તિદવસમાસન્નપતના
ગતા તુલ્યાવસ્થાં સક તલનદ તીરત ભઃ॥ ૪૮॥

Those who begot us have passed on into eternity. Those with whom we grew up

have also become parts of memory only. Now with every passing day our condition

is akin to the trees on the sandy banks of a river.

વયં = we

યે યઃ = from whom

તાઃ = born
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ચરપિર ચતા = known to Eternity(dead)

અેવ = thus

ખલુ = indeed

તે = they

સમં = together

યૈઃ = with whom

સં દ્ધાઃ = brought up

તિવષયતાં = subjects of memory

તેઽિપ = they also

ગ મતાઃ = have become

ઇદાનીમેતે = now these

મઃ = have

પ્ર તિદવસં = everyday

આસન્નપતના = coming near the end

ગતાઃ = becoming

તુલ્ય = similar

અવસ્થાં = condition

સક તલ = sandy

નદ = river

તીર = banks

ત ભઃ = trees

આયવુર્ષર્શતં ણાં પિર મતં રાત્રાૈ તદધ ગતં
તસ્યાધર્સ્ય પરસ્ય ચાધર્મપરં બાલ વ દ્ધ વયાેઃ ।
શષંે વ્યાિધિવયાેગદુઃખસિહતં સવેાિદ ભન યતે
વે વાિરતરઙ્ગચ ચલતરે સાખૈ્યં કુતઃ પ્રા ણનામ્॥ ૪૯॥

Men’s life-span is limited to a hundred years. Half of it is spent in

the darkness of nights. Of the remaining half, half is spent in childhood

and old age; and the rest illnesses, bereavements, and vexatious service

of others. Where is the happiness for creatures whose life is as fickle

as the ripples of water?

આયુઃ = life
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વષર્ = years

શતં = 100

ણાં = humans

પિર મતં = limited

રાત્રાૈ = nights

તદધ = half

ગતં = spent

તસ્ય = of that

અ યર્સ્ય = half

પરસ્ય = other

ચ = and

અધ = half

અપરં = again

બાલ વ = childhood

દ્ધ વયાેઃ = in old age

શષંે = remainder

વ્યાિધ = illness

િવયાેગ = separation

દુઃખ = sorrow

સિહતં = along with

સવેાિદ ભઃ = serving others

નીયતે = takes

વે = in life

વાિર = water

તરઙ્ગ = ripples

ચ ચલતરે = fluctuating rapidly

સાખૈ્યં = happiness

કુતઃ = where

પ્રા ણનાં = of creatures

ક્ષણં બાલાે ભૂ વા ક્ષણમિપ યવુા કામર સકઃ
ક્ષણં િવત્તૈહ નઃ ક્ષણમિપ ચ સ પૂણર્િવભવઃ ।
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જરા ણરઙ્ગનૈર્ટ ઇવ વલીમ ડતતનુઃ
નરઃ સસંારા તે િવશ ત યમધાનીયવિનકામ્॥ ૫૦॥

For a moment like a child, for another moment a lascivious youth; one

moment a pauper, another a wealthy person; at the end of life, the body

worn out by age and covered with wrinkles, man enters the abode of Death

like an actor exiting the stage.

ક્ષણં = moment

બાલઃ = child

ભૂ વા = becoming

ક્ષણમિપ = again for a moment

યવુા = youth

કામર સકઃ = lustful

ક્ષણં = moment

િવત્તૈહ નઃ = devoid of riches

ક્ષણમિપ = momentarily again

ચ = and

સ પૂણર્િવભવઃ = full of wealth

જરા = old age

ણઃ = worn out

અઙ્ગૈઃ = body

નટ = actor

ઇવ = as if

વલી = wrinkle

મ ડત = covered

તનુઃ = body

નરઃ = human

સસંારા તે = at the end of life

િવશ ત = enters

યમધાની = death’s abode

યવિનકાં = ??

ય ત પ તસવંાદવણર્નમ્ = ??
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વં રા વયમ યપુા સતગુ પ્રજ્ઞા ભમાનાેન્નતાઃ
ખ્યાત વં િવભવૈયર્શાં સ કવયાે િદ પ્રત વ ત નઃ ।
ઇ થં માનધના તદૂરમુભયાેર યાવયાેર તરં
યદ્ય માસુ પરાઙ્મખુાેઽ સ વયમ યેકા તતાે િનઃ હાઃ॥ ૫૧॥

6 Description of a dialogue between an ascetic and a king:

You are a king; we also, through service to our Teacher, have been

uplifted in wisdom. You are famous by your wealth; our successes

are broadcast in all directions by the learned. Thus, there is a great

difference between us regarding honor and wealth. If you are indifferent

towards us, we also are perfectly dispassionate towards you.

ય ત = ascetic

પ ત = king

સવંાદ = dialogue

વણર્નં = description

વં = you

રા = king

વયં = we

અિપ = also

ઉપા સત = serving

ગુ = teacher

પ્રજ્ઞા = wisdom

અ ભમાન = pride

ઉન્નતાઃ = elevated

ખ્યાત વં = famous, you

િવભવૈયર્શાં સ = by wealth and success

કવયઃ = the learned

િદ = in all directions

પ્રત વ ત = spread

નઃ = our

ઇ થં = thus

માન = honor
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ધન = riches

અ તદૂરં = great

ઉભયાેઃ = two

અિપ = even

આવયાેઃ = of us

અ તરં = difference

યિદ = if

અ માસુ = to us

પરાઙ્મખુઃ = disregard

અ સ = you

વયં = we

અિપ = also

અેકા તતઃ = perfectly

િનઃ હાઃ = indifferent

અથાર્નામી શષે વં વયમિપ ચ ગરામી મહે યાવદથ
શરૂ વં વાિદદપર્વ્યપુશમનિવધાવક્ષયં પાટવં નઃ ।
સવે તે વાં ધનાઢ ા મ તમલહતયે મામિપ શ્રાેતુકામા
મ ય યાસ્થા ન તે ચે વિય મમ િનતરામવે રાજન્નનાસ્થા॥ ૫૨॥

You are the master of wealth; we are also masters of words. You are

brave; we are ever skilful in subduing the pride of debaters. The rich

serve you; we are served by those who would study scriptures to purify

the mind. If you show no regard for me, I have none for you either.

અથાર્નામી શષે = lordship over wealth

વં = you

વયમિપ = we also

ચ = and

ગરામી મહે = lords of speech

યાવદથ = in all senses

શરૂ વં = hero, you are

વાિદ = debaters

દપર્ = pride
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વ્યપુશમનિવધાૈ = subduing

અક્ષયં = unfailing

પાટવં = skill

નઃ = our

સવે તે = serve

વાં = you

ધનાઢ ા = wealthy

મ ત = mind

મલ = impurities

હતયે = to destroy

મામિપ = me too

શ્રાેતુકામા = desirous of learning

mayi in me

અિપ = also

આસ્થા = regard

ન = not

તે = to you

ચેત્ = if it be

વિય = in you

મમ = my

િનતરાં = absolutely

અેવ = quite

રાજન્ = o king

નનાસ્થા = no regard

વય મહ પિરતુષ્ટા વલ્કલૈ વં દુકૂલૈઃ
સમ ઇવ પિરતાષેાે િનિવશષેાે િવશષેઃ ।
સ તુ ભવતુ દિરદ્રાે યસ્ય ણા િવશાલા
મન સ ચ પિરતુષ્ટે કાેઽથર્વા કાે દિરદ્રઃ॥ ૫૩॥

We are content to wear tree-barks for clothes, and you with rich dresses;

but the contentment is alike, and the difference is not significant. He

whose desires are numerous is indeed poor. If contentment is in the mind,
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then who is rich or poor?

વયં = we

ઇહ = here

પિરતુષ્ટા = satisfied

વલ્કલૈઃ = tree-bark as clothes

વં = you

દુકૂલૈઃ = rich dresses

સમ = similar

ઇવ = as if

પિરતાષેઃ = satisfaction

િનિવશષેઃ = no difference

િવશષેઃ = difference

સ = he

તુ = indeed

ભવતુ = is

દિરદ્રઃ = poor

ણા = desire

િવશાલા = great

મન સ = in mind

ચ = and

પિરતુષ્ટે = contented

કાેઽથર્વા કઃ = who rich, who

દિરદ્રઃ = poor

ફલમલમશનાય વાદુ પાનાય તાેયં
ક્ષ તરિપ શયનાથ વાસસે વલ્કલં ચ ।
નવધનમધપુાનભ્રા તસવ દ્રયાણાં
અિવનયમનુમ તું નાે સહે દુજર્નાનામ્॥ ૫૪॥

Enough for us are fruits for food, tasty water to drink, the earth for a

bed, and tree-barks for dress. I have no taste for the immodesty of the

wicked, deluded by drinking the wine of wealth.

ફલમલમશનાય = fruits to eat
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વાદુ = tasteful

પાનાય = to drink

તાેયં = water

ક્ષ તરિપ = also earth

શયનાથ = to sleep on

વાસસે = to dress

વલ્કલં = tree-barks

ચ = and

નવ = new

ધન = riches

મધપુાન =drinking intoxicant wine

ભ્રા ત =deluded

સવ દ્રયાણાં = all senses

અિવનયં = disrespect

અનુમ તું = to approve

ન = not

ઉ સહે = enthused

દુજર્નાનાં = of the wicked

અશીમિહ વયં ભક્ષામાશાવાસાે વસીમિહ ।
શયીમિહ મહી ષે્ઠ કુવ મિહ િકમીશ્વરૈઃ॥ ૫૫॥

We shall eat from the begging of alms; we shall wear the sky for clothing;

lie down on the earth for a bed; why bother with the rich?

અશીમિહ = let us eat

વયં = we

ભક્ષાં = alms

આશાવાસઃ = the sky for clothing

વસીમિહ = let us dress

શયીમિહ = let us sleep

મહી ષે્ઠ = on the earth

કુવ મિહ = shall we have to do

િક = what
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ઈશ્વરૈઃ = with the rich

ન નટા ન િવટા ન ગાયકા
ન ચ સ યેતરવાદચુ ચવઃ ।
પમી ક્ષતુમત્ર કે વયં
તનભારાન મતા ન યાે ષતઃ॥ ૫૬॥

We are not actors, nor jesters, nor singers, nor experts in debating in court,

nor courtesans, to wish to meet the king.

ન = not

નટા = actors

ન = not

િવટા = jesters

ન = not

ગાયકા = singers

ન = not

ચ = and

સ યેતરવાદચુ ચવઃ = experts in disputations

પં = king

ઈ ક્ષતું = seeing

અત્ર = here

કે = who

વયં = we

તનભારાન મતા = seductive mistresses

ન = not

યાે ષતઃ = desiring

િવપુલહૃદયૈર શરેૈત જગ જિનતં પુરા
િવ તમપરૈદર્ત્તં ચા યૈિવ જત્ય ણં યથા ।
ઇહ િહ ભવુના ય યે ધીરાશ્ચતુદર્શ ભુ જતે
ક તપયપુર વા યે પુંસાં ક અેષ મદ વરઃ॥ ૫૭॥

In days of yore, these kingdoms were created by kings with generous hearts,

ruled by others, and conquered or squandered like straw by still others. Some
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heroes even now enjoy everything in the universe. Why then this inordinate pride

of ruling over a few towns?

િવપુલ = great

હૃદયૈઃ = hearted

ઈશઃૈ =by the kings
અેતત્ = this

જગત્ = world

જિનતં = made

પુરા = in ancient times

િવ તં = ruled

અપરૈઃ = by others

દતં્ત = given away

ચ = and

અ યૈઃ = by others

િવ જત્ય = conquered

ણં = like grass

યથા = just as

ઇહ = here

િહ = indeed

ભવુનાિન = worlds

અ યે = others

ધીરાઃ = heroes

ચતુદર્શ = fourteen

ભુ જતે = enjoy

ક તપય = for what then

પુર = towns

વા યે = sovereignty over

પુંસાં = men

ક = who

અેષ = this

મદ = arrogance

વરઃ = feverish
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અભુક્તાયાં યસ્યાં ક્ષણમિપ ન તં પશતઃ
ભવુ તસ્યા લાભે ક ઇવ બહુમાનઃ ક્ષ ત તામ્ ।
તદંશસ્યા યંશે તદવયવલેશઽેિપ પતયાે
િવષાદે કતર્વ્યે િવદધ ત જડાઃ પ્રત્યુત મુદમ્॥ ૫૮॥

The earth has not been left unenjoyed, even for a moment, by hundreds of rulers.

Will its acquisition then bring any honor to any king? The dull-witted, instead

of grieving, are joyous in owning even the most trifling fraction of it.

અભુક્તાયાં = not enjoyed

યસ્યાં = whose

ક્ષણમિપ = even a moment

ન = not

તં = made

પશતઃ = hundreds of kings

ભવુઃ = world

તસ્યા = its

લાભે = gaining

ક = who

ઇવ = as if

બહુમાનઃ = high honor

ક્ષ ત તાં = earth

તત્ = that

અંશસ્ય = of a portion

અિપ = even

અંશે = portion

તત્ = that

અવયવ = limb

લેશે = part

અિપ = even

પતયઃ = fallen

િવષાદે = in grief
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કતર્વ્યે = in duty

િવદધ ત = give

જડાઃ = stupid

પ્રત્યુત = on the contrary

મુદં = joy

પ ડાે જલરેખયા વલિયતઃ સવાઽ યયં ન વ ઃ
વાંશીકૃત્ય તમવે સગંરશતૈ રાજ્ઞાં ગણા ભુ જતે ।

તે દદ્યુદર્દતાેઽથવા િકમપરં દ્રા દિરદ્રા શં
િધ ગ્ધક્તા પુ ષાધમા ધનકણા વા છ ત તે યાેઽિપ યે॥ ૫૯॥

The earth is a mere clod rimmed by water. Even the whole of it is but an

atom. Hosts of kings enjoy it after fighting for it a hundred times. With

their paltry and mean minds they may or do give; for it is not strange

to them. But despicable are the men who would beg from them petty riches.

ત્ = clay

િપ ડઃ = lump

જલ = water

રેખયા = by a ring of

વલિયતઃ = surrounded by

સવર્ઃ = all

અિપ = even

અયં = this

નનુ = not even

અ ઃ = an atom

વાંશીકૃત્ય = fractioned it themselves

તં = that

અેવ = too

સગંર = battle

શતૈ = hundreds

રાજ્ઞાં = of kings

ગણા = many

ભુ જતે = enjoy
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તે = they

દદ્યુઃ = may give

દદતઃ = do give

અથવા = or

િક = what

અપરં = else

દ્રા = cheap

દિરદ્રા = poor

શં = strange

િધ ગ્ધક્તાન્ = contemptible

પુ ષ = men

અધમાન્ = mean

ધનકણાન્ = paltry coins

વા છ ત = beg

તે યઃ = on them

અિપ = also

યે = who

સ તઃ કાેઽ યાસીન્મદનિરપુણા મૂિધ્ન ધવલં
કપાલં યસ્યાેચ્ચૈિવિનિહતમલંકારિવધયે ।
ભઃ પ્રાણત્રાણપ્રવણમ ત ભઃ કૈ શ્ચદધનુા

નમદ્ ભઃ કઃ પુંસામયમતુલદપર્ વરભરઃ॥ ૬૦॥

His birth is worthwhile indeed, whose death provides his white skull

as an ornament on the head of Shiva, Cupid’s enemy. Men engrossed in

protecting their own lives, flatter others showing immoderate pride,

to what purpose?

સ = he

તઃ = born

કઃ = who

અિપ = even

આસીત્ = placed

મદનિરપુણા = by Shiva(enemy of Madana/Cupid)
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મૂિધ્ન = on the head

ધવલં = white

કપાલં = skull

યસ્ય = whose

ઉચ્યૈઃ = high

િવિનિહતં = held

અલંકારિવધયે = like an ornament

ભઃ = by men

પ્રાણ = life

ત્રાણ = limb

પ્રવણ = preserving

મ ત ભઃ = by those who think of

કૈ શ્ચદ્ = by them

અધનુા = nowadays

નમદ્ ભઃ = adored

કઃ = who

પુંસાં = person

અયં = this

અતુલ = incomparable

દપર્ = pride

વર =fever

ભરઃ = afflicted with

મનઃસ બાેધનિનયમનમ્ ।
પરેષાં ચેતાં સ પ્ર તિદવસમારા ય બહુધા
પ્રસાદં િક નેતું િવશ સ હૃદય ક્લેશક લતમ્ ।
પ્રસન્ને વ ય તઃ વયમુિદત ચ તામ ણગણાે
િવિવક્તઃ સકં પઃ િકમ ભલ ષતં પુ ય ત ન તે॥ ૬૧॥

Control of Mind by Wisdom:

Winning the favors of others is hard; why then does your heart seek to

appease the minds of others? With inward tranquillity and abstaining

from social intercourse, wise thought will arise in you spontaneously;
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and should you wish for anything what will you not acquire?

મનઃ = mind

સ બાેધન = inculcating wisdom

િનયમનં = control

પરેષાં = of others

ચેતાં સ = minds

પ્ર તિદવસં = every day

આરા ય = supplicating

બહુધા = in various ways

પ્રસાદં = grace

િક = why

નેતું = to secure

િવશ સ = enter

હૃદય = heart

ક્લેશક લતં = fraught with pain

પ્રસન્ને = contented

વ ય તઃ = in your inner self

વયં = by itself

ઉિદત =arising

ચ તામ ણ = gems of thoughts

ગણઃ = many

િવિવક્તઃ = in solitude

સકં પઃ = wish

િક = whatever

અ ભલ ષતં = wished for

પુ ય ત = nurture

ન = not

તે = they

પિરભ્રમ સ િક મુધા ક્વચન ચત્ત િવશ્રા યતાં
વયં ભવ ત યદ્યથા ભવ ત તત્તથા ના યથા ।

અતીતમનનુ મરન્નિપ ચ ભાવ્યસકં પયન્
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નતિકતસમાગમાનનુભવા મ ભાેગાનહમ્॥ ૬૨॥

Oh Mind! Why do you wander about in vain? Rest somewhere. Whatever happens is

bound to happen, of itself, not otherwise. Thus not recalling the past, nor

planning for the future, I experience the joys that come, without question.

પિરભ્રમ સ = wander

િક = why

મુધા = mind

ક્વચન = somewhere

ચત્ત = mind

િવશ્રા યતાં = for rest

વયં = yourself

યદ્યથા = whatever

ભવ ત = happens

તત્તથા = that thus

ના યથા = not otherwise

અતીત = past

મનનુ મરન્નિપ = mental memories recalled

ચ = and

ભાવ્ય = future

સકં પયન્ = desiring

નતિકત = without debating

સમાગમાન્ = coming on their own

અનુભવા મ = experience

ભાેગાન્ = enjoyments

અહં = I

અેત મા દ્વરમે દ્રયાથર્ગહનાદાયાસકાદાશ્રય
શ્રેયાેમાગર્મશષેદુઃખશમનવ્યાપારદકં્ષ ક્ષણાત્ ।
વાત્મીભાવમપુૈિહ સતં્યજ િન ં ક લાેલલાેલાં ગ ત

મા ભૂયાે ભજ ભઙ્ગુરાં ભવર ત ચેતઃ પ્રસીદાધનુા॥ ૬૩॥

Therefore, refrain yourself from the perilous maze of sense-objects. Take to the
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path of supreme welfare that can, in a moment, remove all sorrows. Reach the

state of your True Self. Abandon the wavelike agitation and change. Do not cling

to the transitory joys of the world, and now seek the tranquillity of the mind.

અેત માત્ = therefore

િવરમ = turn away

ઇ દ્રયાથર્ = senses

ગહનાત્ = complex

આયાસકાત્ = wearisome

આશ્રય = shelter

શ્રેયાેમાગ = way of supreme welfare

અશષે = total

દુઃખ = sorrow

શમન = relief

વ્યાપાર = affairs

દકં્ષ = capable of

ક્ષણાત્ = in a moment

વાત્મીભાવં = status of own Self

ઉપૈિહ = reach

સતં્યજ = give up

િન ં = your own

ક લાેલ = wave

લાેલાં = agitated

ગ ત = movement

મા = do not

ભૂયઃ = again

ભજ = seek

ભઙ્ગુરાં = transitory

ભવર ત = mundane pleasures

ચેતઃ = mind

પ્રસીદાધનુા = be calm now

માેહં માજર્ય તામપુાજર્ય ર ત ચ દ્રાધર્ચૂડામણાૈ
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ચેતઃ વગર્તરઙ્ ગણીતટભવુામાસઙ્ગમઙ્ગીકુ ।
કાે વા વી ચષુ બુદુ્બદેષુ ચ તિડ લખેાસુ ચ શ્રીષુ ચ
વાલાગ્રષેુ ચ પન્નગષેુ ચ સહૃુદ્વગષુ ચ પ્રત્યયઃ॥ ૬૪॥

Clear up all misperception; worship the One in whose crown the gem is

the crescent. Situate yourself on the banks of the celestial river,

Ganga. How can you rely on waves or bubbles, flashes of lightning,

fickle fortune, flames of fire, serpents, or hosts of friends?

માેહં = delusion

માજર્ય = cleanse

તાં = them

ઉપાજર્ય = acquire

ર ત = liking

ચ દ્રાધર્ = half-moon, crescent

ચૂડામણાૈ = gem on the crown(head)

ચેતઃ = mind

વગર્ = heaven

તરઙ્ ગણી = river

તટ = banks

ભવુાં = places

આસઙ્ગં = attachment

અઙ્ગીકુ = accept

કઃ = who

વા = or

વી ચષુ = waves

બુદુ્બદેષુ = bubbles

ચ = and

તિડ લખેાસુ = flashes of lightning

ચ = and

શ્રીષુ = wealth

ચ = and

વાલાગ્રષેુ = flames of fire
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ચ = and

પન્નગષેુ = serpents

ચ = and

સહૃુદ્વગષુ = hosts of friends

ચ = and

પ્રત્યયઃ = reliability

ચેત શ્ચ તય મા રમાં સકૃિદમામસ્થાિયનીમાસ્થયા
ભપૂાલભ્રુકુટ કુટ િવહરણવ્યાપારપ યાઙ્ગનામ્ ।
ક થાક ચુિકનઃ પ્રિવ ય ભવનદ્વારા ણ વારાણસી
ર યાપઙ્ ક્તષુ પા ણપાત્રપ તતાં ભક્ષામપેક્ષામહે॥ ૬૫॥

Oh Mind! do not dwell on the thought of the capricious goddess of fortune,

whose nature resemble the courtesan at the beck and call as the king

moves his eyebrows. Clad in rags, and standing at the doors in the

streets of Varanasi, let us beg for alms with our hands as bowls.

ચેત શ્ચ તય = O heart, think

મા = do not

રમાં = goddess of fortune

સકૃદ્ =even once

ઇમાં = this

અસ્થાિયની ં = wandering

આસ્થયા = haunt

ભપૂાલ = king

ભ્રુકુટ = eyebrow

કુટ = wrinkle

િવહરણ = moving

વ્યાપારપ ણ = business of

આઙ્ગનાં = street women

ક થાક ચુિકનઃ = ragged garments

પ્રિવ ય = entering

ભવન = house

દ્વારા ણ = doors
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વારાણસીઃ = in Varanasi

અ યાપઙ્ ક્તષુ = in the streets

પા ણ = hand

પાત્ર = vessel

પ તતાં = placed

ભક્ષાં = alms

અપેક્ષામહે = expect

અગ્રે ગીતં સરસકવયઃ પાશ્વર્યાેદાર્ ક્ષણાત્યાઃ
પશ્ચા લીલાવલયર ણતં ચામરગ્રાિહણીનામ્ ।
યદ્ય વવેં કુ ભવરસા વાદને લ પટ વં
નાે ચેચ્ચેતઃ પ્રિવશ સહસા િનિવક પે સમાધાૈ॥ ૬૬॥

If there be music playing in front of you, by your side expert poets

from the South, and behind you the courtesans waving fans and shaking

their bracelets with a clinking sound, then indulge unstintingly in

these worldly pleasures. If not, O Mind! enter the realm of beatitude

devoid of all thoughts.

અગ્રે = in front

ગીતં = song

સરસ = skilful

કવયઃ = poets

પાશ્વર્યાે હ્ = by the side

દા ક્ષણાત્યાઃ = from the South

પશ્ચાત્ = later

લીલાવલયર ણતં = tinkling of moving bracelets

ચામર = fan

ગ્રાિહણીનાં = women waving

યિદ = if

અ તુ = it be

અેવં = thus

કુ = do

ભવ = mundane
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રસ = essence

આ વાદને = tasting

લ પટ વં = attachment

નાે ચેત્ = otherwise

ચેતઃ = mind

પ્રિવશ = enter

સહસા = absolute

િનિવક પે = transcending thought

સમાધાૈ = meditation

પ્રાપ્તાઃ શ્રયઃ સકલકામદુઘા તતઃ િક
ય તં પદં શર સ િવ દ્વષતાં તતઃ િકમ્ ।
સ પાિદતાઃ પ્રણિયનાે િવભવૈ તતઃ િક
ક પ સ્થતા તનુ તાં તનવ તતઃ િકમ્॥ ૬૭॥

What if one acquires wealth that will fulfil all desires? Even stomping on the

enemies’ heads with one’s feet? Or if riches bought friends? Or even if one’s

body lasts till the end of time?

પ્રાપ્તાઃ = acquired

શ્રયઃ = prosperity

સકલ = all

કામ = desire

દુઘાઃ = milked

તતઃ િક = what then

ય તં = placed

પદં = foot

શર સ = on the head

િવ દ્વષતાં = of the enemies

તતઃ િક = what then

સ પાિદતાઃ = bringing

પ્રણિયનઃ = friends

િવભવૈઃ = by wealth

તતઃ િક = what then
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ક પ સ્થતાઃ = last till end of world

તનુ તાં = embodied beings

તનવઃ = bodies

તતઃ િક = what then

ભ ક્તભર્વે મરણજન્મભયં હૃિદસ્થં
નેહાે ન બ ધષુુ ન મન્મથ િવકારાઃ ।

સસંગર્દાષેરિહતા િવજના વના તા
વૈરાગ્યમ ત િક મતઃ પરમથર્નીયમ્॥ ૬૮॥

If there be devotion in the heart and the fear of death and birth, no ties

to family, nor agitation by passions; when there is the solitude of uninhabited

forests, and dispassion, what gain can be better than this?

ભ ક્તઃ = devotion

ભવે = in Shiva

મરણ = death

જન્મ = birth

ભયં = fear

હૃિદસ્થં = in the heart

નેહઃ = attachment

ન = not

બ ધષુુ = towards kinspeople

ન = not

મન્મથ = born of lust

િવકારાઃ = passions

સસંગર્ = company

દાષે = fault

રિહતા = devoid

િવજના = without people

વના તા = in forest

વૈરાગ્યં = dispassion

અ ત = is

િક = what
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ઇતઃ = beyond this

પરમથર્નીયં = of supreme value

ત માદન તમજરં પરમં િવકા સ
તદ્બ્રહ્મ ચ તય િકમે ભરસ દ્વક પૈઃ ।
યસ્યાનષુઙ્ ગણ ઇમે ભવુનાિધપત્ય-

ભાેગાદયઃ કૃપણલાેકમતા ભવ ત॥ ૬૯॥

Therefore, meditate on the infinite, ageless, supreme, luminous

Reality. Why these false thoghts about the unreal? The sovereignty over

the world, with its accompanying pleasures, will appear as the desires

of the petty-minded when compared to the pursuit of Reality.

ત માદ્ = therefore

અન તં = infinite

અજરં = ageless

પરમં = supreme

િવકા સ = effulgent

તદ્ = that

બ્રહ્મ = Reality

ચ તય = meditate

િક = what

અે ભઃ = by these

અસદ્ = unreal

િવક પૈઃ = mental agitation

યસ્ય = whose

અનષુઙ્ ગણઃ = associating

ઇમે = these

ભવુન = world

અિધપત્ય = sovereignty

ભાેગાદયઃ = such enjoyments

કૃપણલાેકમતા = desires of pitiable men

ભવ ત = become
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પાતાલમાિવશ સ યા સ નભાે િવલઙ્ઘ્ય
િદઙ્મ ડલં ભ્રમ સ માનસ ચાપલને ।
ભ્રા ત્યાિપ તુ િવમલં કથમાત્મનીનં
ન બ્રહ્મ સં મર સ િન ર્ તમે ષ યને॥ ૭૦॥

With such a fickle mind, you will enter the nether worlds one moment,

fly to the limits of the sky, or wander in all directions. Why, in a

floundering manner even, do you not meditate on that Transcendent Truth,

of the nature of perfection of your true Self?

પાતલં = netherworld

આિવશ સ = enter

યા સ = go

નભઃ = skies

િવલઙ્ઘ્ય = crossing beyond

િદઙ્મ ડલં = spheres of all directions

ભ્રમ સ = wander

માનસ = mind

ચાપલને = fickle

ભ્રા ત્યાિપ = even mistakenly

તુ = become

િવમલં = pure

કથં = how

આત્મનીનં = in the Self

ન = not

બ્રહ્મ = highest Truth

સં મર સ = remember well

િન ર્ ત = supreme detachment

અે ષ = reach

યને =by which

િનત્યાિનત્યવ તુિવચારઃ ।
િક વેદૈઃ ત ભઃ પુરાણપઠનૈઃ શાસૈ્ત્રમર્હાિવ તરૈઃ
વગર્ગ્રામકુટ િનવાસફલદૈઃ કમર્િક્રયાિવભ્રમૈઃ ।

vairagya_mean.pdf 77



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

મુ વૈકં ભવદુઃખભારરચનાિવ વંસકાલાનલં
વાત્માન દપદપ્રવેશકલનં શષેવૈર્ ણગ્ ત્ત ભઃ॥ ૭૧॥

8. Discrimination of the Immutable from the Mutable:

Of what use is the study of Vedas, scriptures, mythology, the extensive

codes, and the bewildering labyrinth of rituals which promise a passage

to heaven, which is but a hamlet of hutments? The only way to destroy

the burden of life’s sorrows like the apocalyptic fire, is that which

lets you enter the beatitude of self-ralisation. All else is but bartering

for profit! િનત્ય = immutable અિનત્ય = mutable

વ તુ = essence

િવચારઃ = discrimination

િક = how much

વેદૈઃ = by vedas

ત ભઃ = by smritis

પુરાણ = puranas

પઠનૈઃ = by studying

શાસૈ્ત્રઃ = by shastras

મહાિવ તરૈઃ = of immense

વગર્ = heaven

ગ્રામ = village

કુટ = hut

િનવાસ = resting place

ફલદૈઃ = resulting from

કમર્િક્રયાિવભ્રમૈઃ = by mazes of ceremonials

મુ વા = freeing

અેકં = one

ભવ = life cycles

દુઃખ = sorrow

ભાર = burden

રચના = condition

િવ વંસ = destruction
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કાલ = time

અનલં = fire

વાત્મ = one’s own Self

અન દ = bliss

પદ = place

પ્રવેશ = entrance

કલનં = way

શષેૈઃ = everything else

વ ણગ્ ત્ત ભઃ = traders’ attitude

યતાે મે ઃ શ્રીમાિન્નપત ત યુગા તા ગ્ વ લતઃ
સમુદ્રા શુ ય ત પ્રચુરમકરગ્રાહિનલયાઃ ।
ધરા ગચ્છત્ય તં ધર ણધરપાદૈરિપ તા
શર રે કા વાતાર્ કિરકલભકણાર્ગ્રચપલે॥ ૭૨॥

When the majestic Meru moutain collapses in the fire of the cosmic

conflagration; when the oceans, in which reside numerous sharks and

other aquatic animals, dry up; when the earth, even though supported

by mountains, meets its end; what can you say about this body, which is

only as steady as the ear-tip of a baby elephant!

યતઃ = from where

મે ઃ = mount Meru

શ્રીમાન્ = of great fame

િનપત ત = falls down

યુગા ત = at the end of a time cycle

અ ગ્ = fire

વ લતઃ = surrounded by

સમુદ્રા = seas

શુ ય ત = dry up

પ્રચુર =replete

મકર = crocodiles

ગ્રાહ = sharks

િનલયાઃ = homes
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ધરા = earth

ગચ્છ ત = goes

અ તં = end

ધર ણ = earth

ધર = holding

પાદૈઃ = by the feet

અિપ = also

તા = held

શર રે = body

કા = what

વાતાર્ = news

કિરકલભ = young elephant

કણર્ = ear

અગ્ર = tip

ચપલે = unsteady

ગાતં્ર સકું ચતં ગ તિવગ લતા ભ્રષ્ટા ચ દ તાવ લઃ-
દૃ ષ્ટનર્ ય ત વધર્તે બિધરતા વક્ત્રં ચ લાલાયતે ।
વાક્યં નાિદ્રયતે ચ બા ધવજનાે ભાયાર્ ન શશુ્રષૂતે
હા કષં્ટ પુ ષસ્ય ણર્વયસઃ પતુ્રાેઽ ય મત્રાયતે॥ ૭૩॥

With feeble limbs, unsteady movements, teeth that have fallen off,

poor eye-sight, worsening deafness, drooling mouth,; with relatives

disregarding what you say, the wife offering no help, the son turning

hostile, such, alas! are the miseries of senility. ગાતં્ર = limbs

સકું ચતં = shrivel

ગ તઃ = walking

િવગ લતા = unsteady

ભ્રષ્ટા = useless

ચ = and

દ તાવ લઃ = rows of teeth

દૃ ષ્ટઃ = eyesight

ન ય ત = lost
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વધર્તે = increases

બિધરતા = deafness

વક્ત્રં = mouth

ચ = and

લાલાયતે = slobbers

વાક્યં = speech

ન = not

અિદ્રયતે = valued

ચ = and

બા ધવજનઃ = relatives

ભાયાર્ = wife

ન = not

શશુ્રષૂતે = offer service

હા = alas

કષં્ટ = misery

પુ ષસ્ય = man’s

ણર્ = old

વયસઃ = in years

પતુ્રઃ = son

અિપ = also

અ મત્રાયતે = becomes unfriendly

વણ સતં ઝિટ ત વીક્ષ્ય શરાે હાણાં
સ્થાનં જરા પિરભવસ્ય તદા પુમાંસમ્ ।
આરાેિપતા સ્થશતકં પિરહૃત્ય યા ત
ચ ડાલકૂપ મવ દૂરતરં ત યઃ॥ ૭૪॥

When hair grows white on a man’s head, indicating the disconcert of senility,

young women run away from him, like the outcastes’ well encircled with bones!

વણ = color

સતં = white

ઝિટ ત = instantly

વીક્ષ્ય = seeing
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શરાે હાણાં = on the head

સ્થાનં = condition

જરા = old age

પિરભવસ્ય = caused by

તદા = then

પુમાંસં = man’s

આરાેિપત = characterised by

અ સ્થ = bones

શતકં = hundreds

પિરહૃત્ય = abandoning

યા ત = go

ચ ડાલ = least respected

કૂપં = well

ઇવ = as if

દૂરતરં = far away

ત યઃ = youthful

યાવ વસ્થ મદં શર રમ જં યાવ જરા દૂરતાે
યાવચ્ચે દ્રયશ ક્તરપ્ર તહતા યાવ ક્ષયાે નાયષુઃ ।
આત્મશ્રેય સ તાવદેવ િવદુષા કાયર્ઃ પ્રયત્નાે મહાન્
સદં પ્તે ભવને તુ કૂપખનનં પ્રત્યુદ્યમઃ ક દશૃઃ॥ ૭૫॥

As long as this body is healthy and free of infirmity, as long as

senility is distant, as long as the faculties have not lost their vigor,

as long as life is not enfeebled, till then should the wise ones make

great efforts to reach the supreme goal of life. For what is the use

of digging a well when the house is on fire?

યાવત્ = as long as

વસ્થં = free from disease

ઇદં = this

શર રં = body

અ જં = decrepitude

યાવત્ = as long as
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જરા = old age

દૂરતઃ = far off

યાવત્ =as long as
ચ = and

ઇ દ્રય = organs

શ ક્તઃ = strength

અપ્ર તહતા = unaffected

યાવત્ = so long as

ક્ષયઃ = decay

ન = not

અયષુઃ = life

આત્મશ્રેય સ = for one’s own supreme welfare

તાવત્ = till then

અેવ = alone

િવદુષા = wise

કાયર્ઃ = deeds

પ્રયત્નઃ = efforts

મહાન્ = great

સદં પ્તે = on fire

ભવને = house

તુ = indeed

કૂપ = well

ખનનં = digging

પ્રત્યુદ્યમઃ = setting about

ક દશૃઃ = what avails

તપસ્ય તઃ સ તઃ િકમિધિનવસામઃ સરુનદ ં
ગુણાેદારા દારાનુત પિરચરામઃ સિવનયમ્ ।
િપબામઃ શાસ્ત્રાૈઘાનુત િવિવધકાવ્યા તરસાન્
ન િવદ્મઃ િક કુમર્ઃ ક તપયિનમષેાયુ ષ જને॥ ૭૬॥

Shall we live ascetically on the banks of the heavenly river, or serve

humbly our virtuous wives? Shall we drink at the streams of scriptures
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or the nectarine poetry? With a life-span of a few eye-winks, we do not

know what action to take!

તપસ્ય તઃ = austerities

સ તઃ = practising

િક = what

અિધિનવસામઃ = live

સરુનદ ં = heavenly river

ગુણાેદારાન્ = virtuous

દારાનુત = wives

પિરચરામઃ = serve

સિવનયં = humbly

િપબામઃ = drink

શાસ્ત્રાૈઘાનુત = currents of scripture

િવિવધ = varied

કાવ્ય = poetry

અ ત = nectar

રસાન્ = essence

ન = not

િવદ્મઃ = know

િક = what

કુમર્ઃ = do

ક તપય = few

િનમષે = twinkling of an eye

અયુ ષ = longevity

જને = people

દુરારા યાશ્ચામી તુરગચલ ચત્તાઃ ક્ષ તભુ ે
વયં ચ સ્થૂલેચ્છાઃ સમુહ ત ફલે બદ્ધમનસઃ ।
જરા દેહં ત્યુહર્ર ત દિયતં િવત મદં
સખે ના યચ્છ્ર ેયાે જગ ત િવદુષાેઽ યત્ર તપસઃ॥ ૭૭॥

Thease earthly rulers are difficult to please and fickle-minded like the

horse, and we have strong desires, and intent on huge gains. Senility
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gnaws away the body and death steals this dear life. Oh Friend! for the

wise nothing is as salutary as austerities.

દુરારા યાઃ = hard to please

ચ = and

અમી = these

તુરગ = horse

ચલ ચત્તાઃ = restless minds

ક્ષ તભજુઃ = rulers og the earth

વયં = we

ચ = and

સ્થૂલેચ્છાઃ = ambitious

સમુહ ત = vast

ફલે = gain

બદ્ધમનસઃ = mind bent on

જરા = old age

દેહં = body

ત્યુઃ = death

હર ત = takes away

દિયતં = dear

િવતં = life

ઇદં = this

સખે = oh, friend

ન = not

અ યત્ = other

છ્ર ેયઃ = good

જગ ત = in the world

િવદુષઃ = wise

અ યત્ર = except

તપસઃ = austerities

માને લાિયિન ખ ડતે ચ વસિુન વ્યથ પ્રયાતેઽ થિન
ક્ષીણે બ ધજુને ગતે પિરજને નષ્ટે શનૈયાવને ।
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યુક્તં કેવલમેતદેવ સિુધયાં ય જહ્નકુ યાપયઃ-
પૂતગ્રાવ ગર દ્રક દરતટ કુ જે િનવાસઃ ક્વ ચત્॥ ૭૮॥

When honor declines, riches squandered away, flatterers depart, the

circle of friends dwindles, attendants leave, and slowly the youth is

spent, the wise have only one proper way left to follow—make a home

somewhere on the side of a valley in the Himalayas, whose rocks have

been made holy by the water of the Ganges.

માને = honor

લાિયિન = faded

ખ ડતે = ruined

ચ = and

વસિુન = wealth

વ્યથ = wasted

પ્રયાતે =gone
અ થિન = favors

ક્ષીણે = dwindled

બ ધજુને = friends

ગતે = departed

પિરજને = dependents

નષ્ટે = destroyed

શનૈઃ = slowly

યાવૈને = youth

યુક્તં = proper

સિુધયાં = wise

યત્ = which

જહ્નકુ યા = Ganga river (daughter of Janhu)

પયઃ = water

પૂતગ્રાવ = purified

ગર દ્ર = chief among mountains (Himalaya)

ક દર = valley

તટ = on the side
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કુ જે = grove

િનવાસઃ = shelter

ક્વ ચત્ = somewhere

ર યાશ્ચ દ્રમર ચય ણવતી ર યા વના તઃસ્થલી
ર યં સાધુસમાગમાગતસખંુ કાવ્યષેુ ર યાઃ કથાઃ ।
કાપેાપેાિહતબા પ બ દુતરલં ર યં પ્રયાયા મખંુ
સવ ર યમિનત્યતામપુગતે ચત્તે ન િક ચ પનુઃ॥ ૭૯॥

Enchanting are the moonbeams and the verdant outskirts of the forest;

delightful is the company of the wise, and the poetry of stories;

charming is the beloved’s face gleaming in tears of indignation; all is

fascinating, except when the mind realises the transience of it all.

ર યાઃ = delightful

ચ દ્ર = moon

મર ચયઃ = rays

ણવતી = grassy plots

ર યા = delightful

વના તઃસ્થલી = in the forests

ર યં = delightful

સાધુ = saint

સમાગમાગત = company of

સખંુ = joy

કાવ્યષેુ = in poetry

ર યાઃ = delightful

કથાઃ = stories

કાપે = anger

ઉપાિહત = covered

બા પ = water (tears)

બ દુ = drops

તરલં = swimming

ર યં = delightful

પ્રયાયા = of the beloved
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મખંુ = face

સવ = all

ર યં = delightful

અિનત્યતાં = evanescent

ઉપગતે = gone

ચત્તે = in the mind

ન = not

િક ચત્ = nothing

પનુઃ = again

ર યં હ યર્તલં ન િક વસતયે શ્રાવં્ય ન ગેયાિદકં
િક વા પ્રાણસમાસમાગમસખંુ નવૈાિધકપ્રીતયે ।
િકતુ ભ્રા તપતઙ્ગપક્ષપવનવ્યાલાેલદ પાઙુ્કર-
ચ્છાયાચ ચલમાકલ ય સકલં સ તાે વના તં ગતાઃ॥ ૮૦॥

Living in a palace is pleasant, is it not? Or listening to music with

its accompaniments? or the company of women, as dear as life? But wise

persons have taken to forest life, having realised that these are as

fickle as the shadow of a flickering flame on the fluttering wings of

a delirious moth.

ર યં = pleasurable

હ યર્તલં = palace

ન = not

િક = is it

વસતયે = to live

શ્રાવં્ય = pleasant to listen to

ન = not

ગેયાિદકં = music with accompaniments

િક = is it

વા = or

પ્રાણ = life

સમાસમાગમસખંુ = joy of woan’s company

ન = no
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અેવ = in fact

અિધક = much

પ્રીતયે = pleasing

િકતુ = but

ભ્રા ત = hovering

પતઙ્ગ = moth

પક્ષ = wing

પવન = wind

વ્યાલાેલ = shaken

દ પાઙુ્કરત્ = flame of a lamp

છાયા = shadow

ચ ચલં = unstable

આકલ ય = having understood

સકલં = all

સ તઃ = wise ones

વના તં = to the forest

ગતાઃ = gone

શવાચર્નમ્ ।
આસસંારાિ ત્રભવુન મદં ચ વતાં તાત તાદ-ૃ
ઙ્નવૈા માકં નયનપદવી ં શ્રાતે્રમાગ ગતાે વા ।
યાેઽયં ધત્તે િવષયકિરણીગાઢગૂઢા ભમાન-
ક્ષીબસ્યા તઃકરણકિરણઃ સયંમાનાયલીલામ્॥ ૮૧॥

9 Worship of Shiva

My son! Since creation, in our search in all the three worlds, we have not seen

nor heard anything that can act like a trap to control the mind, deeply and

inexplicably infatuated with sensuality, like an elephant wildly excited by the

female elephant.

શવાચર્નં = worship of Shiva

આસસંારાત્ = from the very beginning of creation

િત્રભવુનં = three worlds

ઇદં = this
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ચ વતાં = searching

તાત = oh dear!

તાદક્ૃ = like that

ન = not

અેવ =even

અ માકં = our

નયનપદવી ં = in sight

શ્રાતે્રમાગ = in hearing

ગતઃ = gone

વા = or

યઃ = who

અયં = this

ધત્તે = gives

િવષયકિરણી = arousing sensuality

ગાઢગૂઢ = mysterious, and deep

અ ભમાન = pride

ક્ષીબસ્ય = enraged

અ તઃકરણકિરણઃ = infatuating

સયંમ = control

આનાય = elephant trap

લીલાં = play

યદેત વચ્છ દં િવહરણમકાપર્ યમશનં
સહાયઃ સવંાસઃ શ્રુતમપુશમૈકવ્રતફલમ્ ।
મનાે મ દ પ દં બિહરિપ ચરસ્યાિપ િવ શન્
ન ને કસ્યષૈ પિરણ ત દારસ્ય તપસઃ॥ ૮૨॥

The vows of roaming freely, eating pure food, associating with holy

persons, and cultivating spiritual wisdom, yields only the fruit of a

peaceful mind. Even after prolonged contemplation, I fail to understand

that such lofty austerities can control the mind and lead it to peace.

યત્ = which

અેતત્ = this
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વચ્છ દં = one’s own free will

િવહરણં = wandering

અકાપર્ યં = without meanness

અશનં = eating

સહ = with

આયઃ = holy

સવંાસઃ = company

શ્રુતં = vedic wisdom

ઉપશમ = cessation of worries

અેકવ્રત = sole vow

ફલં = result

મનઃ = mind

મ દ પ દં = restrained

બિહઃ = external

અિપ = also

ચરસ્ય = long time

અિપ = also

િવ શન્ = thoughtfully

ન = not

ને = know

કસ્ય = whose

અેષ = this

પિરણ તઃ = cosummation

ઉદારસ્ય = noble

તપસઃ = austerities

ણાર્ અેવ મનાેરથાશ્ચ હૃદયે યાતં ચ તદ્યાવૈનં
હ તાઙ્ગષેુ ગુણાશ્ચ વ યફલતાં યાતા ગુણજ્ઞૈિવના ।
િક યુક્તં સહસા યપુૈ ત બલવા કાલઃ કૃતા તાેઽક્ષમી
હા જ્ઞાતં મદના તકાઙ્ ઘ્રયુગલં મુ વા ત ના યા ગ તઃ॥ ૮૩॥

The fantasies of the heart are exhausted; youth has also left the

body. Alas! Virtues have proven barren for lack of discriminating

vairagya_mean.pdf 91



વૈરાગ્યશતકમ્ સાથર્મ્

admirers. The mighty, unforgiving, all-consuming Death is gathering

speed. What is the proper action? Alas! there is no way other than to

surrender oneself at the feet if Shiva.

ણાર્ = worn out

અેવ = verily

મનાેરથાઃ = fantasies

ચ = and

હૃદયે = in the heart

યાતં = gone

ચ = and

તત્ = that

યાવૈનં = youth

હ ત = alas!

અઙ્ગષેુ = in the body

ગુણાઃ = virtues

ચ = and

વ ય = barren

ફલતાં = fruit

યાતા = gone

ગુણજ્ઞૈઃ = those who appreciate virtue

િવના = without

િક = what

યુક્તં = proper

સહસા = fast

અ યપુૈ ત = coming near

બલવાન્ = powerful

કાલઃ = time

કૃતા તઃ = death

અક્ષમી = relentless

હા = alas!

જ્ઞાતં = known

મદન = Cupid
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અ તક = destroyer

અઙ્ ઘ્ર = foot

યુગલં = pair

મુ વા = freeing

અ ત = is

ન = not

અ યા = other

ગ તઃ = way .83..

મહેશ્વરે વા જગતામધીશ્વરે
જનાદર્ને વા જગદ તરાત્મિન ।
ન વ તુભેદપ્ર તપ ત્તર ત મે
તથાિપ ભ ક્ત ત ણે દુશખેરે॥ ૮૪॥

Between the great Lord of the universe, Shiva, and the innermost Self of

the universe, Vishnu, there is no difference for me. However, my devotion

is to Shiva, holding the crescent moon on His head.

મહેશ્વરે = Shiva

વા = or

જગતાં = of the universe

અધીશ્વરે = Lord

જનાદર્ને = Vishnu

વા = or

જગત્ = universe

અ તરાત્મિન = innermost soul

ન = not

વ તુભેદ = essential difference

પ્ર તપ ત્તઃ = admission

અ ત = is

મે = my

તથાિપ = still

ભ ક્તઃ = devotion
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ત ણે દુ = crescent moon

શખેરે = on the crown

સુ્ફર સ્ફારજ્યાે નાધવ લતતલે ક્વાિપ પુ લને
સખુાસીનાઃ શા ત વિનષુ રજનીષુ દ્યુસિરતઃ ।
ભવાભાેગાે દ્વગ્ ાઃ શવ શવ શવેત્યુચ્ચવચસઃ
કદા યાસ્યામાેઽ તગર્તબહુલબા પાકુલદશામ્॥ ૮૫॥

Sitting peacefully on the banks of the celestial river, in the

bright scattered glow of the moonlight, when silence pervades the

nights,distressed by the thoughts of birth and death, when shall we roar

the names of Shiva, and reach the state of holding back tears of ecstasy?

સુ્ફર સ્ફાર = bright diffused

જ્યાે ના = moonlight

ધવ લતતલે = white glow

ક્વાિપ = somewhere

પુ લને = banks

સખુાસીનાઃ = seated happily

શા ત વિનષુ = soundless silence

રજનીષુ = at night

દ્યુસિરતઃ = heavenly river

ભવાભાેગ = miseries of birth and death

ઉ દ્વગ્ ાઃ = fearful

શવ શવ શવ = repeatedly calling Shiva

ઇ ત = thus

ઉચ્ચ = loud

વચસઃ = voice

કદા = when

યાસ્યામઃ = attain

અ તગર્ત = internal

બહુલ = copious

બા પ = tears

આકુલ = ecstasy
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દશાં = condition

િવતીણ સવર્ વે ત ણક ણાપૂણર્હૃદયાઃ
મર તઃ સસંારે િવગુણપિરણામાં િવિધગ તમ્ ।
વયં પુ યાર યે પિરણતશરચ્ચ દ્રિકરણાઃ
િત્રયામા ને યામાે હરચરણ ચ તૈકશરણાઃ॥ ૮૬॥

Forsaking all, with the heart full of the most tender compassion, recalling

the sorrowful fate, let us spend the nights in holy forests, in the glow of

the autumnal moonbeams, meditating on Siva’s feet, our sole shelter.

િવતીણ = giving away

સવર્ વે = all

ત ણ =tender

ક ણા = compassion

પૂણર્ = filled with

હૃદયાઃ = heart

મર તઃ = remembering

સસંારે = cycles of creation and dissolution

િવગુણ = undesirable

પિરણામાં = effects

િવિધગ ત = destiny

વયં = we

પુ ય = holy

અર યે = forest

પિરણત = full

શરત્ = autumnal

ચ દ્ર = moon

િકરણાઃ = rays/beams

િત્રયામા = nights

ને યામઃ = spend

હર = Shiva

ચરણ = feet

ચ તા = meditation
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અેક = only

શરણાઃ = refuge

કદા વારાણસ્યામમરતિટનીરાેધ સ વસન્
વસાનઃ કાપૈીનં શર સ િનદધાનાેઽ જ લપુટમ્ ।
અયે ગાૈર નાથ િત્રપુરહરશ ભાે િત્રનયન
પ્રસીદે ત ક્રાેશિન્ન મષ મવ ને યા મ િદવસાન્॥ ૮૭॥

When shall I spend my momentary life on the banks of the heavenly

river in Varanasi, wearing just a loin-cloth, holding my folded hands

over my head, and weeping loudly, ᳚ Oh! Lord of Gauri! Conqueror of the
demon Tripura! Ever auspicious and having the third eye (of the Supreme

Light)! Have compassion on me! ᳚
કદા = when

વારાણસ્યાં = in Varanasi

અમરતિટનીરાેધ સ = on the banks of the celestial river

વસન્ = stay

વસાનઃ = dress

કાપૈીનં = loin cloth

શર સ = on the head

િનદધાનઃ = raised

અ જ લપુટં = folded hands

અયે = oh!

ગાૈર નાથ = Shiva (husband of Gauri)

િત્રપુરહર = slayer of Tripura

શ ભાે = giver of supreme good

િત્રનયન = with three eyes

પ્રસીદ = have mercy

ઇ ત = thus

ક્રાેશન્ = crying

િન મષં = a moment

ઇવ = as if

ને યા મ = spend
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િદવસાન્ = days

ના વા ગાઙ્ગૈઃ પયાે ભઃ શુ ચકુસમુફલૈરચર્િય વા િવભાે વાં
યેયે યાનં િનવે ય ક્ષ તધરકુહરગ્રાવપયર્ઙ્કમૂલે ।
આત્મારામઃ ફલાશી ગુ વચનરત વ પ્રસાદા મરારે
દુઃખં માેકે્ષ્ય કદાહં સમકરચરણે પું સ સવેાસમુ થમ્॥ ૮૮॥

After bathing in the waters of the Ganga, worshipping you with the

choicest fruits and flowers,with my mind meditating on you, seated

on a bed of stone in a mountain-cave, enjoying the bliss of the Self,

surviving on fruits, joyfully engrossed in the spiritual preceptor’s

instructions, Oh! Cupid’s Enemy! when will you free me with your

grace, from the sorrow of having served the rich?

ના વા = after bathing

ગાઙ્ગૈઃ = by Ganges

પયાે ભઃ = waters

શુ ચ = pure

કુસમુ = flowers

ફલૈઃ = fruits

અચર્િય વા = offering

િવભાે = o Lord!

વાં = to you

યેયે = the object of meditation

યાનં = mind

િનવે ય = concentrating

ક્ષ તધર = mountain

કુહર = cave

ગ્રાવ = stony

પયર્ઙ્કમૂલે = by the bed

આત્મારામઃ = blissful in the Self

ફલાશી = eating fruits

ગુ = teacher

વચન = words
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રતઃ = devoted to

વત્ = your

પ્રસાદાત્ = grace

મરારે = O Thou Enemy of Cupid!

દુઃખં = sorrow

માેકે્ષ્ય = freedom

કદા = when

અહં = I

સ = with

મકર = shark

ચરણે = feet [ ᳚a shark on the feet᳚ (sign of uncommon

prosperity)]

પું સ = man

સવેા = service

સમુ થં = released

અેકાક િનઃ હઃ શા તઃ પા ણપાત્રાે િદગ બરઃ ।
કદા શ ભાે ભિવ યા મ કમર્િનમૂર્લનક્ષમઃ॥ ૮૯॥

When shall I be free from the roots of action, leading a life of solitude,

dispassion, serenity, with my hands serving as a bowl, and the sky for clothing?

અેકાક = alone

િનઃ હઃ = free from desire

શા તઃ = peaceful

પા ણ = hand

પાત્રઃ = vessel

િદગ બરઃ = naked

શ ભાે = O Shiva!

ભિવ યા મ = will become

કમર્ = action

િનમૂર્લન = root out

ક્ષમઃ = capable
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પા ણ પાત્રયતાં િનસગર્શુ ચના ભૈક્ષેણ સતંુ યતાં
યત્ર ક્વાિપ િનષીદતાં બહુ ણં િવશ્વં મુહુઃ પ યતામ્॥
અત્યાગીઽિપ તનાેરખ ડપરમાન દાવબાેધ શાં
અ વા કાેઽિપ શવપ્રસાદસલુભઃ સ પ સ્યતે યાે ગનામ્॥ ૯૦॥

Using the hands as a bowl, contented with the naturally pure food from

alms, resting in any place, constantly viewing the world to be worth no

more than a blade of grass, experiencing uninterrupted supreme joy even

before the body falls, for such aspirants alone the grace of Shiva makes

the path of liberation easy of attainment.

પા ણ = hand

પાત્રયતાં = used like a vessel

િનસગર્ = nature

શુ ચના = pure

ભૈક્ષેણ = by begging alms

સતંુ યતાં = contented

યત્ર = where

ક્વાિપ = anywhere

િનષીદતાં = resting

બહુ ણં = almost a blade of grass

િવશ્વં = world

મુહુઃ = constantly

પ યતાં = seeing

અત્યાગે = giving up

અિપ = even

તનાેઃ = of the body

અખ ડ = uninterrupted

પરમ = supreme

અન દ = bliss

અવબાેધ શાં = knowledge

અ વા = path

કઃ = who
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અિપ = even

શવપ્રસાદ = grace of Shiva

સલુભઃ = easy

સ પ સ્યતે = attain

યાે ગનાં = of yogis

અવધૂતચયાર્ ।
કાપૈીનં શતખ ડજજર્રતરં ક થા પનુ તાદશૃી
નૈ શ્ચ ત્યં િનરપેક્ષભૈક્ષમશનં િનદ્રા મશાને વને ।
વાત યેણ િનરઙુ્કશં િવહરણં વા તં પ્રશા તં સદા

સ્થૈય યાેગમહાે સવેઽિપ ચ યિદ ત્રૈલાેક્યરાજે્યન િકમ્॥ ૯૧॥

The Way of Life of a Self-Realised Ascetic: Wearing a loin-cloth worn-out

and tattered into a hundred rags, with a wrap-around in similar condition,

free from anxiety, eating food from alms begged without any expectations,

sleeping in a forest or a cremation-ground, roaming freely without

hindrance, ever indrawn and calm, and also established in the great joy

of Divine union, ——-for such a one even sovereignty of the three

worlds is beneath comparison.

અવધૂત = a self-realised ascetic with the highest spiritual freedom

ચયાર્ = the way of life

કાપૈીનં = loin cloth

શત = hundred

ખ ડ = torn

જજર્રતરં = much worn out

ક થા = rag

પનુઃ = again

તાદશૃી = of the same condition

નૈ શ્ચ ત્યં = free from all diturbing thoughts

િનરપેક્ષ = without expectation

ભૈકં્ષ = food got by begging

અશનં = eating

િનદ્રા = sleep
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મશાને = in a cremation ground

વને = in a forest

વાત યેણ = freely

િનરઙુ્કશં = without hindrance

િવહરણં = wandering

વા તં = one’s mind

પ્રશા તં = very peaceful

સદા = always

સ્થૈય = steadfastness

યાેગ = yoga

મહાે સવે = festive joy

અિપ = also

ચ = and

યિદ = when

ત્રૈલાેક્ય = three worlds

રાજે્યન = by sovereignty

િક = what

બ્રહ્મા ડં મ ડલીમાતં્ર િક લાેભાય મન વનઃ ।
શફર સુ્ફિરતનેા ધઃ ધાે ન ખલુ યતે॥ ૯૨॥

Will the wise ones show greed for this universe, which is but a mere mirage?

Indeed, the ocean is not agitated by the movements of a fish!

બ્રહ્મા ડં = universe

મ ડલી = reflection

માતં્ર = mere

િક = what

લાેભાય = for greed

મન વનઃ = wise

શફર = a small fish

સુ્ફિરતને = by movement

અ ધઃ = ocean

ધઃ = agitated
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ન = not

ખલુ = indeed

યતે = become

માતલર્ મ ભજ વ કં ચદપરં મ કાિઙ્ક્ષણી મા મ ભૂઃ
ભાેગષેુ હયાલવ તવ વશે કા િનઃ હાણામ સ ।
સદ્યઃસ્યૂતપલાશપત્રપુિટકાપાત્રે પિવત્રીકૃતૈ-
ભક્ષાવ તુ ભરેવ સ પ્ર ત વયં ત્ત સમીહામહે॥ ૯૩॥

Oh Mother LakShmi! devote yourself to someone else! Do not long for

me! Those who covet pleasures are under your sway; what are you to us

who are dispassionate? Now, we want to subsist on alms gathered and

purified in a bowl instantly made from the leaves of Palasa tree.

માતઃ = mother

લ મ = O Laxmi!

ભજ વ = serve

કં ચત્ = someone

અપરં = else

મત્ = me

કાિઙ્ક્ષણી = long for

મા = do not

મ = indeed

ભૂઃ = be

ભાેગષેુ = in enjoyments

હયાલવઃ = desiring

તવ = your

વશે = captive

કા = what

િનઃ હાણાં = free from desires

અ સ = are

સદ્યઃ = immediately

સ્યૂત = put together

પલાશ = palAsha
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પત્ર = leaf

પુિટકા = ??

પાત્રે = vessel

પિવત્રીકૃતૈઃ = sanctified

ભક્ષાવ તુ ભઃ = articles obtained by begging

અેવ = only

સ પ્ર ત = in the right way

વયં = we

ત્ત = attitude

સમીહામહે = wish

મહાશ યા વી િવપુલમપુધાનં ભજુલતા
િવતાનં ચાકાશં વ્યજનમનુકૂલાેઽયમિનલઃ ।
શરચ્ચ દ્રાે દ પાે િવર તવિનતાસઙ્ગમુિદતઃ
સખુી શા તઃ શતેે મુિનરતનુભૂ ત ર્પ ઇવ॥ ૯૪॥

With the earth for a bed, the arms for a large pillow, the sky for a roof,

the gentle breeze for a fan, the autumnal moon for a lamp, renunciation

as conjugal bliss, the sage sleeps in contentment and tranquillity,

like a sovereign of immense glory.

મહા = great

શ યા = bed

વી = earth

િવપુલં = ample

ઉપધાનં = pillow

ભજુલતા = arms

િવતાનં = canopy

ચ = and

આકાશં = sky

વ્યજનં = fan

અનુકૂલઃ = pleasant

અયં = this

અિનલઃ = breeze
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શરત્ = autumn

ચ દ્રઃ = moon

દ પઃ = light

િવર ત = abnegation

વિનતા = wife

સઙ્ગ = company

મુિદતઃ = elevated (rejoicing)

સખુી = blissful

શા તઃ = peaceful

શતેે = sleeps

મુિનઃ = sage

અતનુ = not small (undiminished)

ભૂ તઃ = glory

પ = king

ઇવ = as if

ભક્ષાશી જનમ યસઙ્ગરિહતઃ વાયત્તચેષ્ટઃ સદા
હાનાદાનિવરક્તમાગર્િનરતઃ ક શ્ચત્તપ વી સ્થતઃ ।
ર યાક ણર્િવશીણર્ ણર્વસનઃ સ પ્રાપ્તક થાસનાે
િનમાર્નાે િનરહંકૃ તઃ શમસખુાભાેગૈકબદ્ધ હઃ॥ ૯૫॥

Living on alms, unattached to the company of people, ever acting with

total freedom, devoted to the path of dispassion towards the exchange

of wealth, such a one is a true ascetic. Wearing worn-out rags thrown

in the streets, using a blanket received by chance for a seat, without

pride or selfishness, the ascetic wishes solely for

the joy of the controlled mind.

ભક્ષાશી = eating alms

જનમ ય = society

સઙ્ગરિહતઃ = unattached

વાયત્તચેષ્ટઃ = free in actions (independent)

સદા = always

હાનાદાન = give and take
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િવરક્ત = indifferent

માગર્ = path

િનરતઃ = pursuing

ક શ્ચત્ = who but

તપ વી = engaged in austerities

સ્થતઃ = living

ર યા = in the streets

ક ણર્ = thrown away

િવશીણર્ = shattered

ણર્ = worn out

વસનઃ = garment

સ પ્રાપ્ત = gotten by chance

ક થ = blanket

આસનઃ = seat

િનમાર્નઃ = without pride

િનરહંકૃ તઃ = without egoism

શમ = self-control

સખુાભાેગ = enjoying the happiness

અેકબદ્ધ = bound by only one

હઃ = desiring

ચ ડાલઃ િકમયં દ્વ તરથવા શદૂ્રાેઽથ િક તાપસઃ
િક વા ત વિવવેકપેશલમ તયાગીશ્વરઃ કાેઽિપ િકમ્ ।
ઇત્યુ પન્નિવક પજ પમખુરૈરાભા યમાણા જનૈઃ
ન કુ્રદ્ધાઃ પ થ નવૈ તુષ્ટમનસાે યા ત વયં યાે ગનઃ॥ ૯૬॥

᳚Is this person an outcaste? or a twice-born? or a shudra? or an
ascetic? or else some master yogi with the mind filled with philosophical

discernment? ᳚ When people address the ascetic thus, doubting and debating

garrulously, the Yogis themselves walk awy, neither angry nor pleased.

ચ ડાલઃ = outcaste

િક = what

અયં = this
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દ્વ તઃ = twice-born (initiated in scriptures)

અથવા = or

શદૂ્રઃ = servant

અથ = thus

િક = what

તાપસઃ = ascetic

િક = what

વા = or

ત વ = truth

િવવેક = discrimination

પેશલ = expert

મ તઃ = mind

યાેગીશ્વરઃ = supreme yogi

કઃ = who

અિપ = also

િક = what

ઇ ત = thus

ઉ પન્ન = arising

િવક પ = doubt

જ પ = argumentative

મખુરૈઃ = garrulously

આભા યમાણા = accosted

જનૈઃ = by people

કુ્રદ્ધાઃ = angry

પ થ = on the way

ન = not

અેવ = only

તુષ્ટ = pleased

મનસઃ = mind

યા ત = go

વયં = own way

યાે ગનઃ = yogis
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િહસાશૂ યમયત્નલ યમશનં ધાત્રા મ ક પતં
વ્યાલાનાં પશવ ણાઙુ્કરભજુ તુષ્ટાઃ સ્થલીશાિયનઃ ।
સસંારાણર્વલઙ્ઘનક્ષમિધયાં ત્તઃ કૃતા સા ણાં
તામ વષેયતાં પ્રયા ત સતતં સવ સમા પ્ત ગુણાઃ॥ ૯૭॥

The creator has provided for serpents air as food, got without violence

or effort. Beasts are satisfied with eating sprouting grass and

laying on the ground. Likewise, for people intellectually able enough

to cross the sea of birth-death cycles, some such means of living has

been created. Those who seek this are able to bring to

final cessation the play of their natural attributes.

િહસાશૂ યં = without killing

અયત્ન = without effort

લ યં = obtainable

અશનં = for eating

ધાત્રા = by the Creator

મ ત્ = air

ક પતં = provided

વ્યાલાનાં = for serpents

પશવઃ = beasts

ણ = grass

અઙુ્કરભજુઃ = feeding on sprouts

તુષ્ટાઃ = contented

સ્થલીશાિયનઃ = lying on ground

સસંાર = transmigratory life

અણર્વ = ocean

લઙ્ઘનક્ષમ = capable to cross over

િધયાં = intelligence

ત્તઃ = inclined to

કૃતા = made

સા = that
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ણાં = of people

તાં = to them

અ વષેયતાં = seeking

પ્રયા ત = go

સતતં = constantly

સવ = all

સમા પ્ત = ending

ગુણાઃ = qualities (inertia, activity, and understanding)

ગઙ્ગાતીરે િહમ ગિર શલાબદ્ધપદ્માસનસ્ય
બ્રહ્મ યાના યસનિવિધના યાેગિનદ્રાં ગતસ્ય ।
િક તૈભાર્વં્ય મમ સિુદવસયૈર્ત્ર તે િનિવશઙ્કાઃ
ક ડૂય તે જરઠહિરણાઃ વાઙ્ગમઙ્ગે મદ યે॥ ૯૮॥

Seated in the lotus-posture on a stone in the Himalayas on the banks of

the Ganga,; attaining yogic sleep by the practice of meditation on the

Supreme Reality; with deer, old with age and free from fear, caressing

their bodies against mine——- will such fortune come to me?

ગઙ્ગાતીરે = on the banks of river Ganges

િહમ ગિર = Himalayas

શલા = stone

બદ્ધ = bound/sitting

પદ્માસનસ્ય = lotus posture

બ્રહ્મ = transcendent truth

યાન = meditation

અ યસન = practice

િવિધના = in the prascribed manner

યાેગિનદ્રાં = Samadhi (with consciousness of the external world lost)

ગતસ્ય = going/falling

િક = what

તૈઃ = by them

ભાવ્યં = resulting from

મમ = my
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સિુદવસઃૈ = happy days

યત્ર = where

તે = they

િનિવશઙ્કાઃ = fearless

ક ડૂય તે = rub

જરઠહિરણાઃ = old deer

વાઙ્ગં = own bodies

અઙ્ગે = body

મદ યે = my

પા ણઃ પાતં્ર પિવતં્ર ભ્રમણપિરગતં ભૈક્ષમક્ષ યમનં્ન
િવ તીણ વસ્ત્રમાશાદશકમચપલં ત પમ વ પમવુ ।
યષેાં િનઃસઙ્ગતાઙ્ગીકરણપિરણત વા તસતંાે ષણ તે
ધ યાઃ સં ય તદૈ યવ્ય તકરિનકરાઃ કમર્ િનમૂર્લય ત॥ ૯૯॥

The hands serving as a sacred bowl, subsisting on the never-dwindling

alms obtained while roaming, the vast expanse of the sky serving as

a dress, and the earth for a stable, spacious bed—people with such

dispassion are blessed indeed, for they have renounced the poverty of

attitude seeking mundane pleasures and thus giving up worldly contacts,

and inwardly contented in heart fulfilled by accepting solitude,

and thus able to uproot all actions ( the roots of future rebirths and deaths).

પા ણઃ = hand

પાતં્ર = vessel

પિવતં્ર = pure

ભ્રમણ = wandering

પિરગતં = obtained

ભૈકં્ષ = alms

અક્ષ યં = never running short

અન્નં = food

િવ તીણ = ample

વસં્ત્ર = cloth

આશા = space
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દશકં = ten directions

અચપલં = fixed

ત પં = bed

અ વ પં = spacious

ઉવ = wide earth

યષેાં = whose

િનઃસઙ્ગત = without associating

અઙ્ગીકરણ = absorb

પિરણત = matured

વા ત = inwardly

સતંાે ષણઃ = blissful

તે = they

ધ યાઃ = blessed

સં ય ત = forsaking

દૈ ય = deprivation

વ્ય તકર = contact

િનકરાઃ = best of objects

કમર્ = actions

િનમૂર્લય ત = root out

માતમિદિન તાત મા ત સખે તજેઃ સબુ ધાે જલ
ભ્રાતવ્યામ િનબદ્ધ અેવ ભવતામ ત્યઃ પ્રણામા જ લઃ ।
યુ મ સઙ્ગવશાપે તસકૃુતસ્ફારસુ્ફરિન્નમર્લ-
જ્ઞાનાપા તસમ તમાેહમિહમા લીયે પરબ્રહ્મ ણ॥ ૧૦૦॥

Oh Mother Earth! Oh Wind, my Father! Oh Fire, my friend! Oh Water,

my good relative! Oh Sky, my Brother! With clasped hands this is my

concluding salutations to you! My association with you all resulted

in an accumulation of scintillating merits, culminating in abundance of

pure knowledge, which helped me overcome the marvellous sway

of Unreality! May I now unite with the Transcendent Truth!

માતઃ = O Mother

મેિદિન = Earth
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તાત = O Father

મા ત = Wind

સખે = O Friend

તજેઃ = Fire

સબુ ધઃ = O my good relative

જલ = Water

ભ્રાતઃ = O Brother

વ્યાેમ = Sky

િનબદ્ધ = tied to

અેવ = only

ભવતાં = with you all

અ ત્યઃ = last

પ્રણામ = salutations

અ જ લઃ = clasped hands

યુ મત્ = with you all

સઙ્ગવશ = association with

ઉપ ત = developed

સકૃુત = good deeds, merits

સ્ફાર = wide

સુ્ફરત્ = trembling, resplendent

િનમર્લ = without blemish, pure

જ્ઞાન = knowledge

અપા ત = discard

સમ ત = all

માેહ = delusion

મિહમા = wondrous power

લીયે = merge

પરબ્રહ્મ ણ = in the Transcendent Reality

ઇ ત ભ ર્હિરિવર ચતં વૈરાગ્યશતકં સ પૂણર્મ્ ।
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